
Kombinált műveltető s mozzanatos igeképzők. 
I . FEJEZET. 

Müveitető t, at, tat képzők. 

1. §. Bevezetés. 
Minthogy ezen értekezésben a kombinált képzésmód kerül 

szóba, szükséges, hogy eleve is röviden meghatározzam, mit értek 
ezen elnevezés alatt. 

A magyar nyelvben tudvalevőleg vannak egyszerű s összetett
névszó- s igeképzők. Összetettek pl. a szóban forgó müveitető -tat, vagy 
a gyakorító -gat, a mozzanatos -ant képzők. Az első eredetileg úgy 
alakúit, hogy a -t képzős igékhez még egyszer hozzájárult egy másik 
-(a)t képző, pl. oszt: osztat; a másik, hogy a gyakorító ige bővült 
ugyanezen képzővel pl. mozg-at; végre a harmadik nyilván a mozza
natos igének a müveitető képzővel való bővülése, pl. retten: rettent. 
Azonban ugyanezen képzők némelyike hozzájárul olyan igékhez is,. 
a melyeknek egyszerű képzős alakjaik nincsenek meg pl. vág-tat, 
nyom-tat; hallgat, takar-gat. Ilyen esetekben ezen ö s s z e t e t t 
k é p z ő k m i n t e g y s z e r ű e k szerepelnek, vagyis ö n á l l ó s 
e g y s é g e s k é p z ő k k é v á l n a k . 

. Ezt nevezzük kombinált képzésmódnak s a következőkben azt 
tűztem ki feladatomul, hogy ezen képzésmód néhány fajtáját nyelv-
történetileg megvilágosítsam s lehető lélektani okait telhetőleg 
kiderítsem. 

Hasonló nyelvi tüneményekre már Simonyi is utalt MNyelv 
II. 106 kv. 1 , kimutatván például, hogy az ilyen szavakhoz, mint 
héjazat, oszlopzat, homlokzat, a képző, mely összetett vala (vö. 
ruha : ruház: ruházat), mint egyszerű s egységesen járult. 

Egyszerű műveltető igeképzőink tudvalevőleg a rokon nyel-
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vekkel egyezőleg -í, -at; az összetettek közül az egyik, az -ít, szin
tén megtalálható az ugorságban, míg a -tat egészen önálló magyar 
nyelvi fejlődésnek mutatkozik. Van ugyan a finnben is kettős 
műveltető képző, — tegyük föl egyelőre, hogy a magyar -tat is az 
egyszerű -t megkettőzése — mint elli- >elátta- >elatytta-; kulke-
>kuljetta- >kuljetutta-. Részben megegyeznek ezek az ön-t-et féle 
magyar igékkel, minthogy a már műveltető képzésű igékhez új 
műveltető képző járul, csakhogy közbül van a finnben még az u, y 
reflexív vagy momentán képző, mely a magyarban kiányzik (Bu-
denz: Finn nyelvtan2 49. UgAl. NyK. XVIII, 243.) 

A másik hasonló szerkezet a Jappságban található, különösen 
a IpS.-ben a -tattc- képző: vieso: viesote-: viesotatte-: él, élni em/ed, 
élhetni (Halász: NyK. XVI. 86). Nagyon fontos az is, hogy ezen 
képzőnek egészen sajátságos jelentése van, noha ez még megegyez
tethető az általános causatív jelentéssel (UgAl. 244); azonban e 
mellett figyelembe veendő, hogy a -tattc- képzőnek -tahte- változata 
is ismeretes: pátere- futni, szökni y-patertahte- subducere remo-
vere (Halász, i. h.), úgy, hogy a magyar -tat képzővel alaki egye
zést sem lehet megállapítanunk. Szóval kimondhatjuk, hogy a -tat 
magában álló, a magyar nyelvben fejlődött képző. 

Már most a következő kérdések merülnek fel: 1. Mi ezen 
képző jelentése? 2. Minő viszonyban van a -í s különösen az -at 
képzővel? 3. Mi a keletkezése? a mely kérdés természetesen vala
mennyi közt a legfontosabb. 

Budenz a műveltető igékkel először NyK. IV. 145 s kv, foglal
kozott, s kimondja i. h. 160 1., hogy a -tat a müveitető s egy gya-
korító képző összetétele. Az UgAl.-ban, a hol a causatív igeképzés 
egyike a legremekebb fejezeteknek, a melynek rendkívüli jelességeit 
csak beható tanulmányozás révén lehet méltatni, Budenz a szóban 
forgó képzőt a műveltető s nyomatékosító momentán -t össze
tételének magyarázza (NyK. XVIII. 204. 247.). Fejtegetésünk 
során majd eldől, vájjon helyes-e azon állítása, hogy a -t s -tat 
között «már semmi értékkülönbség nem érezhetőw. Ezután Simonyi 
foglalkozott képzőnkkel Nyr. XIV. 30 s kv. Simonyi nem fogadja el 
Budenz azon nézetét, hogy a -íaí-ban a momentán -t volna a máso
dik alkotó rósz, hanem szerinte az egytagú ét, it, ázt «csupán azért 
vették fel az at, ct végzetet, hogy szintén kéttagúak legyenek.)) Mint
hogy pedig az étet, itat, tétet, vitet nagyon gyakran használt igék vol-

\ 
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tak, tőlük tovább terjedt volna az egész -tat mint egységes műveltető 
képző. Megengedi ezt Budenz is, mondván: ((Hihetőleg még némely 
alapigének erősebb összevontsága is (pl. ivo- helyett i-, éve h. é-, 
vive h. vi-) kedvezett a hosszabb tat caus. fölkerülésének»(i. h. 247.) 

Az én alább kifejezendő elméletem megegyezik a Simonyiéval 
annyiban, hogy én is úgy vélekedem, hogy a -tat nem egyéb, mint 
az egyszerű műveltető képző ismétlése, (v. ö. még Zolnai: Elem
ismétlődés, Hunf. Alb. 56. s kv.) Csakhogy én másként gondolom a 
keletkezése okát s más, nevezetesen jelentéstani okokból próbálom 
megmagyarázni elterjedését. 

Nem szabad azonban elmulasztanom kiemelni, hogy noha 
összetettnek vallják a -tat képzőt, mindamellett mindnyájan a kik 
vele foglalkoztak, megegyeznek benne, hogy most már — s talán 
mindig — e g y s é g e s képzőnek kell é r t e l m i l e g tekinteni. 

A -tat s általában a műveltető képző eredetével s történetével 
összefüggő kérdések a gyakorító -gat, és a mozzanatos -ant, -ent, 
-int, -ít képzők fejlődése. Föl kellett tehát őket is vennem tárgya
lásom sorába, kiváltképpen azért is, mert mindannyi egyforma 
psychologiai jelentéstani törvények hatását mutatja. 

Szólni fogok tehát: 1. a -t, -at, -tat; 2. a -gat; 3. -nt stb. moz' 
zanatos képzőkről. 

Ezen képzők egynémelyikéről bőséges gyűjteményt közölt 
Simonyi a NyK. XVI. XVII. köteteiben *A magyar gyakorító s 
mozzanatos igék képzésen czimen, a melynek adatait egész dol
gozatomban fölhasználtam. 

2. §. A -t képzős átható igék. 

Sorát ejtve tárgyalásunknak, vizsgáljuk meg először a -t 
képzős igéket. Ezek, noha a képző, mely hozzájuk járul, a müvei
tető -t, mindamellett, mivel az objektumra közetlenűl s nem köz
vetve kiható cselekvést jelentenek, értelmüknél fogva nem tekint
hetők egyebeknek, mint k ö z ö n s é g e s á t h a t ó igéknek. 

A tőszó gyanánt szereplő ige mind á t n e m h a t ó . 
Megemlítem még, hogy rövidség kedvéért a t képzőt megelőző 

hangzó szerint csoportosítom a példákat, s azért szólok j , l stb. tövű 
igékről. 

a) j tövüek: 
bojt, bujt, (bujtogat) régibb bolt; jelentéséről Szarvas Nyr. XVII. 

387. Simonyi Nyr. XX. 30. vö. bujal; faggat szemrehányással (a TSz.-ból) 
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Nyr. III. 310. | dőjt, dönt; düt Nyr. XV. 213. dőlt NySzt. I ejt j fejt \ fűjt 
Münch C. Xm.föjtöztek RMk. II. 205. j fojt \ gyújt, gyút DebrC. 207. Nyr. 
XV. 213. gyöt Pesti | gyűjt; gyevht, gywlt, gyűlt, gyut NySzt. gyűt Nyr. 
XV. 213. | hajt (székelységben a. m. hajít Nyr. III. 449.) | nyújt; nyút 
Nyr. XV. 213. | rejt, rít, röt stb. mente corripio MUgSzt. 659. 

Rejt: abscondere, felejt, lejt, sejt az UgAl. (NyK. XVIII. 224) sújt 
MUgSzt. 355. szerint mozzanatos képzősek. Óhajt lehet, hogy áhít, újít, 
ávít TSz. Nyr. XXI. 144. rokona, mivel a többi között óhít (a TSz.-ban is) 
•ojojt (oyoytozas ErdyC. 43.) alakjai is ismeretesek. 

Vannak még egyéb jt végű igék is, mint: fakajt Nyr. XXI. 
336. fogylajt NyK. XVI. 240. bomlajt MTSz. (Szinnyei), fullajt, át-
•lyukaji'Nyr. XIV. 287., el-sikkajt Nyr. XVII. 429., szakajt Nyr. XI. 
239., szalajt NySzt. rekejt stb. a melyek -szt végzettel is használtat
nak és átnemható jelentéssel -d képzősek. Az általános nyelvhasz
nálat szerint tehát -szt végű alakjukat kell az eredetinek tekintet
nünk, s ugyanezt bizonyítja a nyelvtörténet is, melyből kitűnik, 
hogy a régi nyelvben -jt végzetű változatuk vagy egyáltalában isme
retlen, vagy csak szórványosan, s akkor is csak legelőbb a XVII. 
század vége felé használatos. A -jt végű alakok ezen fajtájú igéknél, 
a melyeknek ít végű változata nem létezik, tehát csak későbbi ana
logikus képzések (vő. Simonyi Nyr. XIV. 32). Budenz UgAl. 246. úgy 
látszik, hogy a -jt végzetet eredetinek tartja — persze ő se mindig — 
de hullajt a melyre hivatkozik a NySzt-ban csak hullat alakban for
dul elő a legrégibb nyelvből vett példákkal; továbbá hullaszt , de ez 
már csak a Peleskei nótáriusból idézve. Némelyik aztán a jt>U végű 
igék mintájára még tovább fejlődött, mint pl. szakít, af melyet a 
.NySz. csak szakaszt alakban ismer; viszont hasít már azErsC. 201. 
előfordul hasojt alakban s mellette hasaszt is az Apor Döbr. Kulcs, 
codexekben. Ezen analogikus képzésekről különben alább bővebben 
lesz szó; most még csak az érdekesség kedveért említsünk meg ilyen 
változatos alakokat, mint: veszt, veszet, veszít, veszejt, veszeszt; ezek 
között legvalószínűbben veszet vagy veszt lesz az eredeti alak, mint
hogy veszejt legelőbb csak Faludinál fordul elő. Megvan vészét egy
szer a NySz.-ban Eadv: Szak. 27., hogy az húsának savát el ne 
veszétse. De úgy gondolom, hogy ez hibás olvasás veszetse helyett. 
A népnyelvben még kombinált képzős alakok is találkoznak, mint 
veszejszt, szalajszt, szakajszt, fullajszt. Ezeket helyesen magyarázta 
Zolnai Nyr. XXI. 565., a szakajt~>szakaszt párhuzamos alakok 
összeolvadásából. 

Nevezetes alak nyugojt, melyet egy példával idéz a NySz. 
ErdyC. 50. holott nyugoszt mellett a régiségben általános nyugot: 
beruhigen, mely alak az Erdy-codexben is általános. Bizonyos 
továbbá, hogy ez utóbbi az eredeti alak, mint pl. alot, alnt bizo
nyítja; tehát nyugojt-b& is csak analógia utján juthatott a / . Más a 
nyugoszt, mely a nyugod miatt fejlődött. 
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Továbbá meneszt ujabb alak, a mely helyett a régi nyelvben 
mentet BécsiC. 195. 217. s menet Liszt: Mars 114. szokásos. Ámde 
előfordul DöbrC. 362. egy különös alak: menejtés: Vedd te menei-
tisedet: accipe cautionem tuam. Ebből maradna egy menejt iger 
mely értelmileg összefügg ugyanezen tő egy másik származékával, 
t. i. a ment igével. Aj befurakodását itt is analógia hatásának kell 
tulajdonítani, kivéve ha felteszszük, hogy menejt egy menü igének 
régi alakja. 

b) l tövűek: félt; Budenz és Simonyi szerint momentán kép
zős. Ámde világos, hogy az egyszerű félni állapotot jelent, valamint 
nagyon valószínű, hogy a féli vctla az istent s hasonló kifejezések 
latinosságok. A jelentés is nagyon különböző, s más értelme van az 
ilyennek: félti tála az ö édes fiát ErsC. 79. 

Az igaz, hogy sajátságos jelentés, mivel nem olyan, mint pl. 
gyújtok, mely azt jelenti, hogy a gyulás állapota az én cselekvésem 
által valamely más tárgyban létre jön; ellenkezőleg én maradok 
meg, a ki féltek valakit, a félelemben, s a tárgy okozza a subjec-
tumban az állapotot, nem megfordítva, mint a minő a -t képzős igék 
jelentése. Azonban ilyen sajátságos a jelentése a sirat igének is : 
B a c h e l s i r a t u a n ö f i a i t MünchC. 17. Nyomra vezet azonban 
bennünket az ilyen szerkezet: S y r a t t y a a k magokat raytta 
m y n d e n f e l d y n e m z e t e k . JordC. 884. 

Ebben a mondatban a sirat jelentése egészen rendes és siratja 
magát egészen a. m. sír v. ö. A t e n g e r p a r t j á n k e s e r v e s e n 
s i r a t t a m a g á t Hall. HHist. II. 268. M i n d az e g é s z f ö l d 
m a j d s i r a t j a m a g á t . Thaly: Adal. I. 72. Hasonló: e l b ú 
s u l j a m a g á t v a l a m i n : e l b ú s u l v l m i n . Úgy vélekedem, 
hogy az idézett példákból az a tanúság, hogy a sir csak azért kapía 
meg a műveltető képzőt, mivel részleges (partitivusi) -n ragos tár
gyához még egy teljes -t ragos objectum is járult, csakúgy mint a 
gyúl, nyúl, vagy ég, midőn áthatókká válnak. A s i r a t n i m a g á t 
v l m i n szerkezetből könnyen válhatott s i r a t n i v a l a m i t , mivel 
amúgy is váltakoznak az n s a t rag némely igék vonzatában pl. kese
rül a) rajta: k i k é n r a i t a m e s t e r a i t a d k e s e r ű i n e k 
WeszprC. 4. (régen csak így) b) acc - sza l :Ho l t á t ez v i t é z n e k 
s i r a t á k e s e r ű i é Balassa: Ének 11. G y ö r g y h a r a g j a pe
d i g l é s z e n r e n d k í v ü l i , m e r t v i t é z s z o l g á j á t i g e n 
k e s e r ü l i (Arany. Toldi). Az á r v á n és ö z v e g y e n m é g az 
á g i s v o n s z o n Zvon: Post. II. 411. (Simonyi: MHat. 141. 
MNyelvtan. 4Ú_>5. v. ö. még Lehr Nyr. III. 211. Toldi 354.). Sza
kasztott ilyen : r á m r e z z e n t e t t AGy. I. 460. v. ö. rám ijesztett. 
Nevezetes: féltet. H a el n e m v e s z t h e t i h i t i t , h e á b a n 
f é 11 e t i Pázm. Kai. 950. Más jelentésű : E k e s s e r e g e d f é l e t é d . 
BMK. I. 30. v. ö. ÉrdyC. 403. i n k á b b s z e r e t t e t n é k h o n n e m 
f e l t é t n e k Szilády I. 304. 
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így támadhatott a félteni vlkit félni vlmin helyett, mint
hogy azon félek nemcsak közkeletű, hanem Simonyi szerint (Magy. 
Nyelv. II. 326.) a XVI. században kizárólagosan használt kifejezés 
va]a a mostani attól félek helyett. Hozzájárult még az is, hogy az 
ilyen szólást mint: f é l i v a l a az i s t e n t , idővel idegenszerűnek 
érezték, ha ugyan eleitől fogva nem volt latinosság, a melyet csak 
az Írástudó fordítók használtak s terjesztettek. 

Mindenesetre bizonyosra vehetjük, hogy felt, sirat műveltető 
igék. 

Analógiának megemlíthető gyanít > gyanakodik. Az utóbbi 
is átható jelentésű, de csak i n d i r e k t tárgygyal kapcsolatosan, míg 
amaz d i r e k t objektummal (-í ragos tárgy) használtatik (1. NySz.). 
Előfordul ugyan gyanúi is: M e g g y a n u l v á n S y l v i á t a bú 
(Fal: TÉ. 710.) Rágyanul: gyanakodik (Csallóköz Nyr. I. 278), 
de ez, úgy vélem, a gyanú névszó származéka, semmi esetre sem a 
gyanít párja, mert akkor átnemható volna. 

De megjegyzendő, hogy az indirekt objektumot is helyettesít
heti a műveltető képző. Példa erre szólítja: szól neki, pl. Eredj, 
szólítsd, ott delel a bokorb:m. (ArGy. I. 390.) 

Többi példáink: holt: halottá tesz NádC. 94. költ, (a. m. szállít 
Nyr. III. 114.) olt: exstinguere, coagulare ; tölt, vált | tilt. Ez utóbbit, 
minthogy tőigóje til- átható, a MUgSzt. -t momentán képzősnek állítja, 
v. ö. Simonyi NyK. XVII. 52. De a HB.-beli tiluct, tilutua talán megen
gedi azon következtetést, hogy az átható til- az u- ered. v reflexív képző
vel bővült, a mint erre utal tilocek NádC. 155. WinklC. 144. Ez egészen 
olyan, mint TLB. horoguuec; ez utóbbinak azonban ismeretes ezen mű
veltető alakja: haragút: y s t e n t h r e a a y a h a r a g w t a ErsC. 459. 
A z C s a z a r h o g y ez z o t h a l l á | m a g á t r a y o k h a r a g w t a 
(u.o. 512); hasonló : neki-gyaluszik: obvigesco> el-gyalut: obstupefacio 
(NySz.); továbbá : jekűtec NádorC. 259., meg-eskik 1. NySz. alkut Tel: 
Fel. 15. Pos. Igazs. I. 625. ( V a l a m i t e k k o r i g n e m a l k u t o t , 
ez u t á n sem a l k u t ) . Ilyen az alv- tőből alutá : Paradicsomban őt 
elalutá EMK. III. 120. vö. nyugv->nyuguttó hely (nyugtató) Nyr. VIII. 
188. Szóval valószínű, hogy a tilt szintén causativ képzésű ige, melynek 
régibb tilut formájából úgy lett tilt, mint olut >olt MUgSzt. 218. Meg 
keli azonban említenünk a KazC.-bŐl megh uidamuttya, megh kazdakut-
tya 51. indutha 54. emlőtenenek 88. megh tanutotta 111. megh zabaduth 
112. megh byzonutotta 114. SziládyEMK. I. 320. ezekre megjegyzi, hogy 
«az -út képző eredetileg -ojt (-ult) vala s ennek -ít-té alakulását közvetí
tette.)) Történt légyen így vagy amúgy, mindenesetre kétségtelen, hogy 
ezen KazC.-beli alakok más elbírálás alá esnek, mint az imént tárgyaltak, 
tehát amazon fejtegetésünket nem támogathatják, valamint nem is ezá-
folhatják. 

Vegyük ide a sert igét is, minthogy elveszett átnemható alakját 
szintén v képzősnek mutatja számos jelenség. Ismeretes már a régi 
nyelvben sérszik, mely olyan mint alszik; továbbá partic. perf. servütt. 
Valami hasznos füvekkel, mellyec az meg servűt tagokra tétetnec Prág : 
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Serk. 923. sérűtt Pázm : Préd. 582. Továbbá sérés mellett sérvés is ismere
tes ; Gyöngy D : KJ. 4-65. sérv. Gyöngyösi továbbá használ egy sár igét át-
nemható doleo, schmerzen lidben jelentéssel. Van egy sérvödik ige, úgy 
hogy mindezek alapján föltehető', hogy a sérül nem -ül, hanem pusztán 
gyakorító l képzős és az ű nem egyéb, mint a v változata vö. hűl, sitt. S ez 
utóbbiak analógiáját folytatva, sért szintén műveltető -t képzős, vala
minő hüt, süt. Azonban mindezeknél fontosabb s nyomósabb bizonyíté
kul szolgál maga a létező sérv-ige. így olvassuk NagyszC. 220. A zenveth-
hetetlenségnek ayandocath megpeldaza, micoron a veg vacaran a kéne
ret valtoztata ö zent testeue, es az apostoloknac ada ételre, Kit meg va-
ganac, es megnem seruec, maga meghalandó test vala. S egy később kori 
adatban : Lőnek gyermeki, de egygyel megsérvék s meghala. Bethl. Elet. 
238. Kétségtelen tehát, hogy létezett egy sérv- átnemható ige, melyből a 
műveltető -t képző áthatót alkotott; tehát sért nem mozzanatos, hanem 
müveitető (átható) ige. 

c) m tövüek és ezek közt kiváló az egyetlen teremt, melynek 
az w-je bizonyosan csak a rokon terem, termés stb. sorozat támo
gatásával maradt meg a t előtt, míg a többieken ilyen támogatás 
hiányában n-re változott. Ezek : 

bont, dönt, hánt (UgAl. 311.) hint (elhimlik: dispergitur Nyr. XI. 
283), ont, önt (ömöl, ömlik nincs a NySz.-ban), ront, szánt vö. számlik 
MUgSzt. 268. 278. 

d) n tövüek: 
gyapont: entzünden, gyaponik: exardesco vö. gyappanik, gyap-

pant Nyr. X. 471. ment vö. kimenik, megmenik: sichretten; megmennek: 
menekülnek KMK. II. 167. 452. megmértének EME. I. 143. 335. Sokak
nak élete ynenik meg csólnakán. Vörösm. Arvizi hajós. Menekít Nyr. I. 
382. | jelent, bánt (vö. bánat) beleidigen ; gyónt, csak gyontó alakban is
meretes ; ránt: frígére és rapere MUgSzt. 647. — Továbbá: boszont: 
boszonkodik (bozontya ErsC. 542) | haránt ErdyC. 542: háramlik \ töp-
rent TSz. töprenkedik vö. töpröndi : töprenkedő (Kriza). 

Ide való továbbá egész csapat átható ige, mely átnemható-
mozzanatos n végűből képeztetik. Ilyenek (a melyek idézet nélkül 
állanak, azok a NySz.-ból vagy Simonyi adatai közül valók): 

bicezent Nyr. XIV. 285. fejével int TSz. | billent \ bollant, bóllint 
TSz. | böffent; büffent: kelletlenül odavet egy két szót Nyr. XVI. 142. 
buffant: hasba vagy hátba üt MTSz. | cihant, cihent: tüsszent MTSz. 
csappant \ csattant \ (meg)-cseppent: megfej MTSz. j csökkent vö. csök
ken : alább száll TSz. j csippent | csorrant, csurrant: egy keveset önt Nyr. 
XIII. 236. | csosszant: betoppan TSz. | duffant : megüt Nyr. XVI. 284. 
vö. dufál NySzt. j (rá)durrant: ráijeszt Nyr. XV. 187. | göbbent: bemerít; 
elgöbben : elmerül j hibbant: collabefacio ; erro Nyr. XXII. 274. vö. hibít 
(rá)horkant Jókai Új Földesúr 150. vö. horkan, horkint TSz. j (meghök
kent : percutio vö. hökken TSz. | lehuppant: levág a földre TSz. | lehep-
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penti magát: leül heverni vö. leképpen: leesik | süllent vö. megsüUen a 
tűzre visszatett kása; süllög, süledez a víz, mikor forrás közben hangot 
ád | puhant: durrant vö. puffant TSz. | (meg)ribbant: megijeszt Nyr. 
XIV. 283. XV. 141. vö. rebbent; (föl)röbbent Nyr. XIV. 283. rebben 
Arany ] (e\)röppent | rekkent: occulto ErdyC. 286. supprimo (Szilády 
RMK. I. 245.) elcsen VIII. 463. (székely) vö. rekken : elvész RMK. III. 
428. továbbá: (\>e)rekejt: concludo KulcsC. 284. Jelenti továbbá mffo-
care pl. rekkenő vagyis inkább rekkentő bőség Misoc : Progn. 8. A székely 
nyelvjárásban elrekken, elrokkan : elszenderül; félrerokkan: eldől (Kriza) 
vö. Nyr. XVII. 334. Mikor a gabonát garmadába teszik és utóbb a rakás 
lejebb száll, lesülyed, arra mondják, hogy mögrokkant. Egyéb jelentései 
közül érdemes még feljegyezni megrémít: Ag nekewnk bekeseges eyeth, 
hog nehéz alom meg ne rokkanchon (ThewrC. 133),, végre stürzen : Ma
gas tornyokat is nagyobb veszély rokkant (Rim: Ének. 162), s ugyan
ezen értelemben használjaFal. Urottyant NA. 168. | rettent j rezzent \ sik-
kant (Arany Toldi vö. Lehr 313), sikkan Nyr. III. 565. csikkan, csekken : 
nyikkan, nyekken Nyr. XIX. 431. | suttyant, suttyogtat: vesszővel suhant, 
vkire rávág Nyr. XV. 381. vö. suttyanik az ostor: pattanik, suhog Nyr. 
XVI. 94. Meg se suttant a csizmája, úgy ment át a hidon (Kriza) | ser
kent | villant: megvető tekintetet villantott Dávidra (Bródy: Emberek 
7.) Levette szemüvegét s egyet villantva véle (Jókai: Új Földesúr 13.) 
zokkant: zökkent ErsC. 99. vö. zakkan a kerék (Tompa III. 142. 

Atnemható párjuk s gyakran tőszavuk is ismeretlen a követ
kezőknek (Krizánál különösen sok van ilyen, itt mindazok, a melyek 
idézet nélkül vannak): 

Bakkant: vakkantással megijeszt Nyr. XVI. 141. | bóllant, bólint: 
bólog, bólogat TSz. ] cihant, cihent: tüsszent MTSz. | leczikkent: lecsip
pent, leszegint I csammant: nagyot csámcsog MTSz. | elcsiUent: egy 
vágással vlmit lenyir, vö. csittent, csilleget: lop. Nyr. XIV. 96. MTSz. 
csimmant: hamiskásan pislant Nyr. XVIII. 287. | csippent \ csürrent: 
vadra rivall | csubbant: követ dobál a folyó mélyébe | dühent: tundo 
NySzt. | eljicczent: elhibáz nyelvével | illent: illet ErsC. 346. kezeeben 
zeep aranyas vezzew kywel meg ytlenthween (sic I) ewtet ÉrdyC. 446. 
kommant: agyon kommantotta Nyr. XIV. 427. | koppent | köppöget: 
iddogál TSz. | főlkurrant : kikrákog Nyr. XV. 141. | köhent t. i. egyet 
(Nyr. VII. 469.) j littyent egy csókot. Nyr. XI. 93. | lement ÉrsC. 519. 
legyint Pesti Fab. 80. | meglöccsent: megver Nyr. XVI. 431. vö. lőcsöl: 
fustigo Pós : Igazs. II. 619. meglöcsöz NSzt. j murrant: mikor a követ 
hengergó'leg dobják le murrog v. durrog | rá-nyirrent: rávág Nyr. XV. 
188. | pisszant: hozzányúl Nyr. XVIII. 478. j be-parkent: egy kicsit be
fűt Nyr. XVII. 285. | rippent, rittyent: csap pl. pofon | visszarucczant : 
szalajt VIII. 513. | siffent, csisszent a lábával | settent: ráüt IX. 565. | sut
tant : súg VII. 428. | el-szellent: 1. levág egy szeletet, 2. szelet bocsát Nyr. 
XVI. 237. | szimmantom, hát olyan büdös vö. szimatol j szürent: szüret 
JordC. 838. J szusszant: athem holen TSz. | ujont ErdyC. 568. b. ez vylag-
nak meg wyyontasara es megtereyteesecre el bochattateek | ümment: 
bolingat TSz. | varrant: entweichen Grad. Orsz. 170. | vonont: meg nit-



176 SZILASI MÓRICZ. 

tam en zamat es vonontottam zelletet: os meum aperui et atraxi spiri-
tum AporC. 95. 

Ide való szottyant: permitto Nyr. I. 429. továbbá : füllent, Jillent, 
risszant: rumpo, findo. Simái. Valamint csattog mellett van csattant, 
úgy képződhetett kattog : kattant hirquitallio ; hortyog : kortyant ebibo 
Tm. 268. hortyog : hortyant (meghortyantja magát NySz. noha hozzá-
vehetjük a vele egy jelentésű s bizonyosan egy eredetű horkan igét: 
Egyik a horkanó gyeplőst, másik a kirúgó ostorhegyest tartá Nyr. XXII. 
275. továbbá: horkant: stertere TSz). Valószínű, hogy kullant furtim tollo 
(Matkó BCsák. 220. Prág. Serk. C 2. a kullog-hoz tartozik, mert ennek 
egyik jelentése : lauern, leselkedni j kurjant (kurjant Nyr. VII. 469.) 
úgy látszik hasonló analógiára alakult kurjog, kmjogát után. Közös tő
szavuk a kurja szó : E g y n a g y o t r i k k a n t o t t , k u f j a ! e b e i 
n e k Gvad. FNót. 13. Hasonló /tökként mellett: hők repellentis vox, ho, 
halt 1 Hoc mint fut az aglemus Hel t : Mes. 206. s megjegyzendő : meg-
hókköí: retundo, reverbero NagyszC. 184. Pázm. Kai. 443. Analógia 
lehetett még a rikkant (rí, nVigékből). Különben hasonlók s szintén 
valaminő hangnak a létesítését tartalmazzák : cihent, durrant, kurrant, 
puffant stb. (alább még egyéb fajtájú, de ugyanilyen jelentésű müveitető 
igéket is fel fogunk sorolni). 

Végül megemlítendő : fittyent: 1. concrepo digitis % pervenire 
facio pl. «ide füttyentette szép hire históriánknak* Fal. TE. 59. Szár
mazik pedig ez a fitty szótól, melynek jelentése : das schnalzen, nasen-
stüber, ebből: fittyet hány az orra alá (vö. orrunk alá nem paczkázhatnak 
Nyr. XXII. 365); tehát semmi köze a fiityöl-höz, amelylyel ma összebo
ronálják (vö. S. J. füttyent: sibilo, revoco). Van még egy fittyen: decido 
kifittyent: fallen lassen, mely amattól, úgy hiszem különböző, s a fityeg : 
hangén rokona. 

Már az idézett példák egy csapata bizonyítja tehát, hogy nincs 
meg mindig a párhuzamosság az n>nt képzők között, noha kétség
telen, hogy az átható (ül. műveltető) alakok kezdetben csakis az 
átnemhatókból fejlődhettek. Szóval tény. hogy az -nt képzés füg
getlenné lett s önálló sorozatot is alkot alakilag s jelentésbelileg is, 
a mi nem zárja ki, hogy számos, sőt legszámosabb esetben fön-
marad az -n képzéssel való összeköttetés. 

Bővebb bizonyságul szolgálhat ezen tényhez azon körülmény, 
hogy viszont van sok átnemható mozzanatoe ige, a melynek nem 
járatos átható megfelelője. Ilyenek pé ldául : 

Burran : fölröppen MTSz. | buzzan : felbuzzant a víz, kezd forrni 
TSz. I kicsikkan a láb : kimarjul Nyr. IX. 428. XVHI. 371. (más eredetű 
az előbb említett csikkan: nyekken?) | duzzanik: kerekedik (jókedve) 
TSz. | (kí)harsan: töz ki harsana DöbrC. 35. | huttyan: vékonyodik, 
összeesik Kriza. TSz. j leffen: lelóg TSz. | lükken : véletlenül valamire 
talál TSz. | porczan VeszprC. 102. kiposszan : nyomkotta, nyomkotta (az 
üres gumilabdát), osztán eccerre csak kiposszant Nyr. XXI. 44. vö. 
poszog : lassacskán hang nélkül bűzt ereget TSz. | (meg)rossan: megh 
rossangyon az the meehőd, putrescat femur tuum JordC. 128.-—reppen : 
kissé megreped Nyr. XIV. 572. | szeppen, szöppen: megijed TSz. vö. sze-
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peg, szöpög \ iörrm: fremo, i*auschen Kónyi: "VM. 58. | meg-tippan a 
kalács : nem domborodik ki a sütéskor IX. 565. 

Mozzanatos képző az n ezen múlt igenevekben: szővent, 
.szőnt: szőtt ? —- Vrnak zova égbe zoventet meg ielent: Vox domini 
revelabit condensa. DöbrC. 74. Meg yelenth egybe zwnteketh. 
KeszthC. 64. KulcsC. 63. Evzve zevnt hayat meg mutattatta. DomC. 
174. (ugyanott 174 evzze zevtteek). \ Szintúgy kérdéses alakú ez a 
szó ajontó : ajtó JordC. 444. Az kedyglen ky nyomotwan az ayonton. 
Ijenő jelentése terribilis (ill. metuendus, timendus), tehát ijesztő, 
a mi nem akadály, hogy a feltehető ijen ige átnemható volt. Mert 
ipl.félő is használtatik ilyen átható jelentésben pl. Félő helyekre 
megyek: pergam in regiones metuendas Ladányi: Decr. 17. vö. 
"Wall y átok w nagy neweth) mert yenew ees zenth : quoniam timcn-
dum et sanctum est KulcsC. 240.*) 

Végre hywőntozees: kühlung szóból ErdyC. 476. 1. (1. NySz.) 
lehet egy hivönt: hűt igére következtetni. 

Érdekes még hiventés DöbrC. 503. (Imre Sándor idézi Magyar 
Ny. Tört. 141. s kötelességem ezúttal megemlíteni, hogy több 
adatra, melyek a NySz.-ban hiányzanak, ő általa lettem figyelmessé) 
A mondat melyben előfordul, így hangzik: «Hog ha remensegnek 
hiventesere es hitnek erasseitesére niha cristos kőrnől állóknak v nekik 
erdemek bizonsagara enniet es illeket meltol mvtatni stb.» Ezen 
összefüggés okáért eleinte azt hittem, hogy a jelentése fiducia, 
bizalom, biztatás, míglen Simonyi figyelmeztetett a hiedelem szóra, 
melynek jelentése: kühlung, erleichterung, labung és megtalálható 
ezen kifejezés mása ErdyC. 607. 1. B e m e e n s e g n e k h y e -
d e l m e . Hasonló jelentésű meghiedelmez NySz. Végre ugyanilyen 
értelemben használja Fal. a hívesül igét: Se nem támadtak fel e 
világra, se nem h i v e s ü l n e k a m á s i k o n NA. 211. szintúgy 
Pázm. hűvösöíés-t: Istennékik légyen irgalmas és a d g y ó n né
k i k h ü v ő s ü l ó s t Luth. V. 466. Mindezekből világos, hogy 
hiventés, hivöntözés egy eredetűek. 

Hozzávethető ezekhez: csittehenefEAncG. 136. csittenetuo. 136. 
vö. csittehenedik conticesco EhrC. 41. 

Kérdés még, miből származik meg-szönteni, mcg-szenteni: 
megsejteni (Kriza). Talán a szemel párja, minthogy megvan szemteni 
is, a mint Simonyi figyelmeztet. 

* Feszent part. perf. és olyan mint szövent vö. az megh fezent iesus 
DebrC. 498. 

Analógia nélküli alak hasollont : hasonlóvá lett vagy hasonlít helyett: 
Ember lievsaghoz hasollont: liomo vanitati similis factns est. DöbrC. 223. 
Ha a latin szöveg nyomán perfectumnak vesszük, marad hasollon mint átnem
ható ige, melyhez hasonló volna sziken, feszén, ijen (mindig föltéve, hogy 
nem iráshibával van dolgunk, a mi ijen kivételével nincs kizárva, minthogy 
•az idézett példák tudtunkkal párja nélküliek.) 

12 

* 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XXIV. 
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d) r tövűek: 
árt v. ö. árik, romlik Nyr. IX. 4-28. 533. | gyárt \ márt vö. marás z 

tinctus, intinctus, Eintünkung, Fark. MA. (ha nem sajtóhiba!) | sért.. 
Ert, kisért, tart mozzanatos képzésüeknek vétetnek. 

e) Sz z tövűek: 

Azt : kenderásztani, kenderásztó, áztom Nyr. XVII. 134. | emészt 
enyészt j foszt | készt \ magaszt j oszt j szerkeszt \ szerket. MünchC. 49. 
vö. szerkszik, szerkeszik \ veszt \ vigaszt. Érdekes: lekoszt, foszt vö. kosz
lik : foszlik Nyr, VIII. 426. Igen sok szt végű müveitető ige van, melynek 
d képzővel van képezve a megfelelő átnemhatója. Néhány a ritkábbja kö
zül : koppad,: koppaszt | meglipped, freudig zuhören; meglippeszt, bezau-
bern | melled, kahl werden ; melleszt, mellyeszt | nyomvad: nyomvaszt— 
elsikkad ausgleiten: elsikkaszt, abscondo, celo | betuhad, obturor : 
tuhaszt | elválad, separor: elválaszt. Ez az alak Simonyi szerint néhány 
olyan igéről, mely d, sz képzővel egyformán képzett átnemhatót, 
(nyuqod-, vigaszik) terjedhetett el ilv általánosan, vö. UgAl. 193, 303.. 
Sim.Nyr. VI. 196. X. 147. Anal. hat. 21. 

A régi nyelvben még vannak d végű (-hod képzős) á tnemható 
igék, melyeknek átható (ill. müveitető) párja úgy készül, hogy a d 
hangzót a müveitető t váltja fel (vö. Imre 133. Simonyi Nyr. XIV. 
32.) pl. r 

bünhöd Péld. 78. > bünhöt: büntet, bánt NagyszC. 99. JordC. 718. | 
büzhöd-ik: putesco, foetere incipis > bűzhet: síinken machen ; amaz 
bizhozie NagyszC. 172. emez büzheszt Hal l : Hist. II. 65. sőt bűzhit Com :-
Jan. 159. Misk: VKert. 667. j hírhedik : erebresco >hirhet: vulgo, 
evulgo ; amellet t hirheszik ÍB, de hirheszt ismeretlen s hireszt ritka s 
nem régi (1. NySz.) [ sebhed > sebhet; a NySz.-ban hibás a mutató szó :• 
sebheszik, sebhüszik; legalább adatai közt egyetlen s^-es példa sincs. Mert 
abból, hogy DebrC. 532. sephevek van, nézetem szerint nem lehet való
sággal létező sebheszik alakra is következtetni. Különben a hirheszik mu
tató szó alatt is csak egy van sz-vel GuaryC. II . 57. el-, meg-hirheszik 
alatt egyetlen egy se ; de igen is v mellett számos d hangzós alak | szél-
hed, szélled (széled) > (e\)szélhet: zerstreuen (Kár. MA.); utóbb széleszt 
teljesen kiszorította, noha még ma sincs *széleszik igénk j szélhédik, 
szélhüdik: deliro ; szélhül: insano > (meg)szélhet: furere facio (Mel; 
Sz. Ján. 406. | mérgehédik, mérged > (meg)mérgehét: erzürnen DöbrC. 
148; már mérgesít is megvan GuaryC. 12. | (el)tévehedik: Mi módon 
tévehettél eZKrisztL. 7. > eltévehették Izr. házát (idézi Simonyi pontosabb-
helyjelelés nélkül a Bécsi s AporC.-ből Nyr. XIV. 32. NySz.-ban nem 
találtam). | vérhéd: Kyknel (t. i. sebekkel) sebhetven te zent vereduel 
verhiüuel GömC. 115. (Jelentése nem sanguinem sitio : nach blut dürsten 
mint a NySz. állítja, hanem sanguine madere : blwten : vérzik) > (meg} 
verhet: cruento, blutigmachen WinklC. 203. Nyr. X. 470; mellette 
(meg)vérheszt NádC. 256. noha vérheszik nem mutatható ki | ügyehvik 
esetleg ügyehedik is következtethető MünchC, 156. Menden nep vgehoi 
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uala halgatuan ötét: omnis populus suspensus erat audiens illum > 
megfelelője: ügyekét, MünchC. 252. igyehét BécsiC. 61. exhortor; de 
figyelemre méltó GKat.-nál már igyehít. Vö. még terjed: terjet Mon : 
Kép T. 3. 

Találkozik két z végű intransivitum is, melyek áthatója 
hasonló képzésű s alakú pl. kárhozik: condemnor>/í;ár^oí: damnum 
infero | szerkezik: sich vereinigen > (egybeJszerket: coniungo 
MünchC. 49. | Helyhez (HB.) átható valamint helyhet; jobban 
elterjedt azonban hasonló jelentéssel helyheztet, ritkább s későbbi 
helyheszt \ verhet mellé idézi Simonyi Nyr. XIV. 32. vérhez Nádor 
C. 256. 

Végül megemlítendő BécsiC. 321. ferteket keneret, mely *fer-
tehedik igeneve lehet, mint pl. sephet, (AporC. 43.) sebhett (PeerC. 
177.) a sebhedik igéje. Fertehetes: mala pax Ném. Gl. 123. *fertéhét 
igére mutat, Zolnai szerint (Nyr. XIV. 299.) Ugyanezen tőhöz tar
tozik ; fertő, fertőz, fertelmes, férteng (fetreng) stb. 

Bármily kevesek számra nézve ezen adatok, arra engednek 
következtetést, hogy régebben puszta t volt a d végű igék müveitető 
alakja, tehát hogy valóban ujabb fejlődés az ilyen igék -szt végű 
müveitető formája. Lehetett továbbá több (ho)z végű igének is 
hasonló puszta -t végű párja, s valószinű, hogy ezek változtak elébb 
-szt végüekké. Maga az átnemható -kod, hoz képzők is váltakoztak 
gyakran egy s ugyanazon szón, a melyek ennélfogva átható formá
jukban is majd -t, majd -szt végzettel használtattak (1. fent). Ily-
formán történhetett, hogy midőn a -kod képző valamely okból 
elavult, vele együtt letűnt párja is s megmaradt pótlékul az -szt 
végzet. 

Azonkivül a fenti adatok egy más fontosabb kérdés megvilá
gításánál is nyomra vezethetnek. A mai -ít régi -ojt képzőt Budenz 
tudvalevőleg gyakorító -;s amüveltető -t összetételének tartja. Szilády 
és Simonyi (Nyr. XIV. 30.) hivatkozva a f. e. zabaduth, tanutott-féle 
alakokra, azt hiszik, hogy a reflexív -ól, -úl képzőből alakult s régibb 
-ólt helyett fejlődött. 

Leghelyesebb volna talán a következő feltevés. Az -úl vala
mint az -ojt képzőknek közös eleme o vagy u > v helyett; ehhez járul 
-l képző, s akkor az ige átnemható; vagy hozzájárul a műveltető -t 
s lesz belőle átható ige. E szerint *tanov-l: tanúlés *tanov-t: 
*tano%-t (vö. indoht,fordoht, zoboducha stb.) : tanoj-t. Azaz ugyan
azon képző váltakozva l vagy t végű, a mint az ige átnemható vagy 
átható. 

Szakasztott olyan eljárás, minőt a -kod, -koz> -hot képző
párokban tapasztaltunk. 

A hangváltozás ellen nem tehető kifogás. így pld. egy vogul 
-yt képzőt is *vt */f-ből származtat Budenz UgAl. 259. 

A -vt, -ft általános műveltető képző a mordvinban is pl. 
12* 
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najan: lát > naivan: látszik > nájaftan: mutat; sodan : tud > 
sodaftan ; sajan: jön > sajavtan. 

Zürj-votj. berga-l: sich wenden > berga-t: drehen, wenden; 
votj. fiua-l: brennen >$ua-t: anzünden hasonló képzésüeknek mu
tatkoznak, s Budenz ezt maga összeveti a magyar -úl > -ojt kép
zőkkel. UgAl. 269. 

Egyébbiránt ez a magyarázat sokkal bővebb s részletesebb 
megokolást követel. 

Akárhogy történt, mindenesetre általános nyelvszokássá vált, 
hogy a -d végű átnemhatók szt véggel alkotják a megfelelő átható 
igét. Ettől is eltérnek, amennyiben nincs -d (sem -sz) végű alakjuk, 
a következő igék: dögleszt Nyr. XXII. 429. dugaszt (dugaszol ?) 
hirleszt, hullaszt, izgaszt, juttaszt, lobbaszt, mulaszt, rezzeszt (EhrC. 
159) tenyészt, elveszeszt stb. Olyan igék ezek, a melyeknek megvan 
a rendes analógiájuknak megfelelő müveitető képzőjük (-t, -at), sőt 
ezzel a rendes képzővel általánosabban s gyakrabban is használtat
nak; tehát ehhez a rendkivüli alakjukhoz csak .azért juthattak, 
mivel a különböző müveitető képzők különleges alkalmazása idővel 
erősen meglazult s összezavarodott. Alább erről még bővebben is 
fogunk szólni. 

Megemlitendő: beleped: belepeszt, tego, obtego; mind a kettő 
átható. 

f) v tövüek : 
A tővégbeli v a müveitető -t képző előtt u, o, ö, e-re változott. Ezek : 

alot, alut | alkut, alkot \ esküt, esköt, esket vö. megesküte's j elgyalut, obstu-
pefacio vö. nekigyaluszik, obrigesco | feküt, feköt, féket (most nyilt e-vel, 
valamint esket | haragút: haragít (ystenth reaaya haragwta ÉrsC. 459. 
vö. haragul EhrC. 15.) | nyugot (nywgottyaak ew testöket ÉrdyC. 83.) vö. 
nyugik, megnyugás | nyomot, mit füssen treten EhrC. 11. vö. nyomvad 
uo. 41. j szerkét coniungo (kiket isten égbe zérkétét, ember mégné valazia 
MünchC. 49.) vö. szérkszik, szérkészik, iungor. — Még ít, ét vö. ökirr-itó, 
(it, potus PozsC. 17. űas Fal. NA. 122. éte, bére). 

Végül van néhány magánhangzóé tövű, de csak m o s t az^ 
minthogy eredetileg v, l, vagy j mutatható ki a t előtt: 

Hűt vö. meghwohed WinklC. 254. hyvőit DöbrC. 92. hivtözik Eim : 
Ének 275. sőt hűltés MAL. borhültS Gér : KárCs. IV. 444. hűl: meghyuel 
EhrC. 110. stb. | nyit ••'nyojt MUgSzt. j süt ugor Heg | vét vö. vélte MUg 
Szt. | vet MUgSzt. 

3. 8. -At képző. 
1. Képez átható igékből tökéletes müveitető, átnemhatókból 

késztető igéket. Ezen igék többnyire két mássalhangzóval végződnek, 
vagy még most is, vagy a nyelvhasonlítás utján van ilyen alakjuk 
Mmutatva (Budenz Szótárában). 
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Eendesen nyoma van a kiveszett egyik mássalhangzónak a 
megelőző magánhangzó hosszúságában. Ezek : 

a) l tövüek: 

hallat | megkémlet | taglat, schlagen lassen | vallat \ tolat; a 
régi nyelvben még tollat Helt. Krón. 171. s még inkább tolyat NySz. 
Ismeretlen eredetűek: csillát: szöktet, ugrat TSz. | születik. Egy mással
hangzóval végződnek : dúlat (a TSztban dullani, dullatni más jelentésű). 
ölet, nyalat, nyelet, (vö. nyeltették AporC. 112.) Midat is áthatóból szár
mazik vö. Es num így ember mulchotia az vermut HB. mindamellett 
nem igazi müveitető, már nagyon régóta pl. Vtanna^ való hwz eztendőt 
w r i s t e n n e k z o l g á l a t t y a b a ? m u l a t a a ÉrdyC. 571.1. Oka, 
hogy a múlik párja lett. Ritka szó meghivlet, mely meghivel: catechiso 
müveitető párja. Előfordul ÉrdyC. 624. (Zent marton) az zent egyházhoz 
fwtwan meghywlette vala magaat vö. passivumban: Emerenciana . . 
lehet hog meeg chak meg hyvletet volna CornC. 416. cselekvőre 1. NySz. 
(Imre 128. nagyon téved, mondván meghület: meghüt ErdyC. 624. vö. 
Mátyás Flórián NyK IV. 202.) 

Ennél több ilyen tövű átnemható igéből származott ige van 
(jelentésükről 1. alább). Oka ennek az, hogy az -l részint 
min t gyakorító, részint mint denominativ képző nagyon elterjedt. 
Ezek is mind kettős mássalhangzón végződnek. I lyenek: 

állat | döglet: verpesten Nád C. 310. eldöglet ErdyC. 25 stb. | fényiét 
MünchC. 22. splendere facio j csuklót \ hullat ErdyC. 538. j hullaszt elő
ször Gvad. | ihlet: Ezeket ihlette neked vr Jesus: inspiravit EhrC. 22. | 
illet, applico, tangó (illeszt nincs is a NySzt.-ban) | kellet, csak ilyenformán r 
kelleti magát j vö. kelletik placeo | késlet (késel, késlel, késtet) | oszlat 
(jelentésre más, mint oszt vö. Thy nywgolmas elmetekei ozlassatok el 
egyebeknek bozzwsaagh theetheleth ÉrsC. 201. 1. Megoszlatá az u raz én 
ellenségimet MA. Bibi. I. 281.) j szállat (régibb: szállít?) | tündöklet: 
Isten az ö felséges diczőségét ki tűndókleti MA. Scult. 754. j váslat 
(vásít ujabb). 

Szenvedő alakban ismeretesek pl. 

bődoglatik BécsiC. 152. 154. j cséplet ik: hanem ha az gabonafev 
leyendmegchepletevtCornC. 264. | megfesletik :&is8o\yitxir BécsiC. 283. j 
forbátlatic: compensatur, retribuitur pl. Földnec meddősége mertecletic 
auag forbátlatic barmoknak sokassagaual BécsiC. 214. Teneked megfor-
batlatie az igazacnac felkeletecben MünchC. 145. j hajlatik: föndaltad a 
földet ő alhatatussagan : nem hailatik le örökkel őrökké, non inclinabitur 
in saeculum saeculi AporC. 66. | elhimletik AporC. 4. BécsiC. 5& | mérték-
letik j lelettetik: el wezőth wala es megleletteteek ÉrsC. 11. | megnyilat-
tatik JordC. 814. | ostorlatik: emberekkel nem ostorlatnak, cum homi-
nibus non flagellabuntur DöbrC. 137. j ötletik: emano ÉrsC. 149. 
elötletik MünchC. 29. kiötletik EhrC. 68. megötletik CornC. 83. | panasz-
latik : imád ti érettetek hog ti hihtsagtok ne panazlassek DöbrC. 523. j 
törlet, törletik (1. alább) | vezerletik HorvC. 226. | tökelletik: Az he t 
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nyavalyasagok, kik az bwnöswkön itélet napian meg tokelletnek VirgC. 
114. yö. MünchC. 109. ÉrsC. 53. stb. megh teekdlettetot JordC. 816. vö. 
eltökéllíti magában: statuo Pós: Igazs. II. 108. | zárlattatik. Ezek az 
halainak ablaky, melyek ha be nem zarlatatnak VirgC. 136. | stb. stb. 

Ezen szenvedő alakok is világot vetnek a műveltető igék 
hangtani alakulására, mivel kétségtelennek látszik, hogy a szenvedő 
igeragozás a müveitetőbői fejlődött (vö. Szinnyei Nyr. XXI. 102.), 
noha abból nem következik, a mit tán fölösleges is megjegyezni, 
hogy minden szenvedő alakból egy valóságos müveitető ige létezé
sére vagy akár csak lehetőségére is lehetne mindig következtetni. 
Figyelmet érdemel még az is, hogy sok a fönt idézett igék közül ma 
már -at helyett -tat képzővel alakul (vagy alakulna) a szen
vedőben s müveitetőben, a mióta tudniillik a régi nyelvben 
szokásos mássalhangzó-torlódás egy közbeszúrt magánhangzó által 
megszüntettetett pl. csépeltet (de tájszólásban még cséplet is 
MTSz.). Bizonyságául azon törvénynek, mely szerint dupla más
salhangzó után -at, egy mássalhangzó után -tat a müveitető 
képző. L a p p a n g ó kettős mássalhangzó után, azaz midőn az 
eredeti kettős mássalhangzó egyszerűvé vált s esetleg csak egy 
magánhangzó hosszúságában maradt nyoma, szintén lehetséges a 
-tat is az -at mellett pl. mostatik KulcsC. 275. 

D) j> 9V> nV t ö v ü e k : 

fej (rendesen fejet; de igy mondják, bort fejteni, a mely hogy szin
tén ide tartozik, s nem a fes-lik igéhez, arra nézve bizonyíték borfejni 
LevT. II. 49. 87.) | váj (ezzel egyenlő eredetű vág) \ foly vö. folyat > 
folytat | fogy (most fogyászt > fogyat helyett) | hagy | hány. Ezek közt 
váj, foly eredetileg két mássaíhangzósak. Hány is -fihagyan, A'hajan ; 
fogy, hagy végső mássalhangzója kiejtésre akár kettősnek tekinthető. 

c) r tövűek. A következők részben most is kettős mássalhang
zón végződök, részben a nyelvhasonlítás kimutatta, hogy kettőssel 
végződtek, a melynek nyoma még az utolsó magánhangzó hosszu-
ságában nyilvánul és ezek -at képzővel (is) képezik müveitető 
formáikat: 

bír : biratott (Gér: Kár. Cs. IV. 292.) | ér \ fér \fúr \ gyötör: 
gyötret BécsiC.i3. ErdyC. 239. stb. | jár \ mar \ mér \ nyer | nyír \ szúr 
tár | tipor: tiprat \ tör (vö. sért MUgSzt.) | ugrat \ varr \ ver \ zár \ zűr. 

Ismeretlen eredetűek, de hosszú utolsó magánhangzójuk szin
tén eredeti kettős mássalhangzóra enged következtetést, vagy ha 
nem is, amazok analógiáját követhették: 

gyúr \ gyűr | ír \ szór | szűr \ túr | Mer : haurire szintén méret ; 
de inkább meríttet. Amarra a régi nyelvben nem találtam adatot. 
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Megjegyzendő, hogy a mint később bővebben fejtegetjük, ezen igék 
java része nemcsak -at, hanem -tat képzővel is járatos. 

Ki van mutatva eredetileg is egy mássalhangzós végzetűnek: kér, 
vár [ Használtatnak egyformán kértet, vártat alakban is; tehát föltehető, 
hogy a fentebbiekkel egyforma alakjuk vonzotta Őket az -at körébe. 
Különösen mivel áthatok is. 

Atnemhatóból: 
sirat jelentéséről már fent szóltunk. Sajátságos tőszava is (sír), 

mely talán a si-ri (sív-riv) összefoglalása. Fogjuk mindjárt vele egy 
kalap alá síkat, mely a. m. weinen machen NySz. A MUgSzt. 327. idézi 
fájdít jelentésében is : fejit síkatta Nyr. II. 136. És elválasztva ezt a sív-
tőből, összefogja a sajog, sajol igékkel. Noha a jelentés miatt ez fölös
leges, mert a comploro > laboro, weinen um etwas > leiden an etwas 
könnyen egyeztethetők. Vö. Szomorító siralomra hija szerelme, elestét 
keservesen síja Gyöngy. EX 56. Fiamnak vezedelmeet syratom: 
ÉrdyC. 519. í. 

d) n tövüek: 
bán | fofi j fen | ken \ von | ún; csak fon kettős mássalhangzós; 

men- \ szűn j átnemhatók. Ide vesszük töm Helm. 
Ezek is váltakoznak -tat, -at között; — de csupán: fonat 

e) s tövűek: 
ás j les | mos \ nyes \ vés | mindnyája átható s kettős mássalhang

zós. Szintúgy: 

f) z tövűek (két mássalhangzóval): 
fűz | győz | hoz \ húz \ lázzat ÉrdyC. 29. (Pázm.-tól fogva láz-

.zaszt) | néz \ nyúz | ráz \ űz \ 

g) sz tövüek: 
metsz | tetszet, gefallen erregen. Eredeti tetüszik (vö. feküszik) 

igéből vö. tetütt Nyr. I. 36. MUgSzt. | játszat ludificor, táuschen, ver-
spotten ugyanazt jelenti játszodtat, mintegy játékot űz vele, er macht 
sich ein spiel aus jemandem; de maga az egyszerű ige is hasonló érte
lemben igekötővel pl. Ilyen szókkal játczotta meg Hall: Paizs. 2. vö. még 
Meg itta avagy fel iaczotta marhaiat Tel: Evang I. 353. Eljátszottad 
már kis játékidat Vörösm. | mász- pl. Fölmászatja a fára ; noha nem 
•dupla mássalhangzós. 

h) g, Jc tövüek: 1. Eredeti, most lappangó kettős mással
hangzóval : 

fy I fog | csuk | dug \ rak | szeg \ vág 
% Gyakorító -g, -ng képzős átnemható igékből képzettek: 
Abajgat: kiabál, bolygat, megkerget vö. abajog: panaszkodik TSz. | 
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bolygat \ bönget vö. bőget \ borongat: contego, mergo vö. borong, borul \ 
csavargat j csandargat: csóvál, kever MTSz. vö. csandariit: tésztát. 
dagaszt, esandarog: farkát csóválja, csandér : hamis, gonosz uo. | csenget \ 
csergét \ csörget \ csorgat | csikorgat \ dongat | dönget vö. döngeszt \ dö-
czörgeti termetét | dörget | egyenget \ facsargat | fertenget \ fintorgat \ 
forgat \ gömbölyget \ görget \ háborgat \ hömpölyget | hengerget \ henter-
get | hunyorgat \ ingat \ izgat | keserget | kerget, kerengetvb.kerdül kerít\ 
kongat \ könyörget : kegyes beszédekkel engeszteli vala, könyörgeti vala 
RMKV. 53. megkönyörgeti ErsC. 583. j korgót (korrogat, korrogtat) \ 
lappangót^ vö. lappogcit, lappangtat \ lenget \ marczongat (áthatóból) | 
melenget, \ melegget \ mesterget: nörgeln | mozgat \ nyavalygat \ nyo
morgat \ penget j perget | pirongat, porongat \ pihenget : halito Fal. NA. 
167. vö. piheg \ rebesget vö. rebeg \ renget, ringat \ sajgat \ sanyargat, 
sikongat Arany, Toldi IX. | sömörget: runzeln, sömörög: runzelig 
werden | sürget \ szédelget \ szégyenget: verspotten, vö. szégyeng: sich 
schámen [ szorgat \ szorongat | tapongat Thaly: VE. I. 389. | tdntorgat] 
tekerget : urgeo | tenget j térenget : circumago pello, téreng: volvor vö. 
téreget: roto, verso | ujjongat | villongat vö. villogtat | zargat: zavaiv 
kerget Nyr. XVIII. 430, megzajgat: fugo vö. zajdít, zajdul \ zenget \ zör
get | zsugargat \ stb. stb. 

3. Külön csoportosítom a következő igéket, ac midőn a -gat 
képző olyan tövekhez járul, melyek csak származékaiban élnek: 

Aggat: 1. suspendit, nectit. 1. láb alatt van, útban van TSz. MTSzr 
vö. akad \ faggat: fakad vö. Fakasztani: gondolatját kijelenteni TSz.. 
Úgy vélem, hogy a faggat párja fogtat: vallat TSz. vö. lappangót: lap
pangtat | liggat NagyszC. 47. lyuggat Pázm. Préd. 358. liggal Debr.. 
Christ. 115. Megy: Szöv. 113. vö. likaszt \ liiget > lügget helyett: taszít,, 
üt, dob TSz. vö. lökög: movetur, agitatur S. J. | nyegget: nyaggat vö. 
nyekeg, nyektet: síkat, ríkat TSz. NySz.-ban : nyeggent, nyegtet: resonare-
facio vö. megnyökken (a nyaggat nem a nyegget mélyhangú párja, hanem 
úgy sejtem, a gyakni származéka) | nyiggat: nyikorogtat hegedűn Nyr. 
XIV. 527, | raggat: ragasztva aggat Nyr. 15. 187. raggattam bele: 
ragasztottam Nyr. XII. 186. | regget: rekeszt Szál. Krón. 134. | riggat : 
ríkat (Kriza) I szaggat. 

Alakra hasonlók: biggat: kedvre éleszt (forrását most nem találom,, 
Szinnyeinél hiányzik) vö. Menny csak bizgesd meg a tüzet Nyr. XI. 39.. 
bizgat, bizget MTSz. | d/uggat: dugdos Nyr. XXII. 269. vö. dugaszt 
függet DöbrC. 214. 

Ezen példák egy része -ászt képzővel is, sőt inkább ezen kép
zővel járatos, azok tudniillik, a melyeknek átnemható párjuk -d 
képzővel képeztetik. 

Már a régi nyelvben is megvannak közölük: aggat, faggat; 
liggat, regget, szaggat; tehát csak raggat nincs kimutatva. Ha elfo
gadható volna az a föltevés, hogy a hosszú -g C3ak erösbülés, vagy 
a -gat képző hatásából keletkezett analógia, akkor ujabb adatokat 
nyernénk azon magyarázatunkhoz, melyet fönt a - á > - í képzők vál
takozó viszonyáról a -hod> -hot képzők alkalmával kifejtettünk. 
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i) t, d tövüek: 
festet | adat \ elféddét \ hirdet, (hirlet, hireltet, hirhet, hirzet) \ 

hordat \ iktat \ juttat (iochtotnia HB.) | kezdet \ megkiáltat Kár. Bibi. L 
426. } küldet \ mondat \ szántat \ tartat \ megtudat, nachfragen lassen, 
notum facio. Végül szedet, melyet szintén idesorozunk, noha nem ismer
jük etymonját.*) 

4. §. Kombinált -tat képző. 

1. A t tövűekhez sorolhatók most már mindazon átható igék, 
a melyek a müveitető -t hozzájárulásával váltak áthatókká. Mint
hogy pedig ezáltal két mássalhangzón végződnek, áthatok s azon 
felül egytaguak, ők is az -at képző által válnak müveitetőkké pl. 
óhajtat, gyújtat, bontat hintet, kisértet, áztat, ragasztat, hüttet, tétet, 
vitet stb. 

Világos, hogy csak -at az a képző, mely ezen igéket valódi 
műveltetőkkó alkotja, de a nyelvérzók könnyen csalódik, valamint 
más, úgy ezen esetben is (vö. Simonyi MNy. II. 107 kv.) Összeveti 
ezen másod-származékokat az átnemható alapszóval, bomlik>bon-
tat, ázik> áztat, készni>készlel>késztet, kisér>kisértet s azt véli, 
hogy a -tat egységes müveitető képző. 

Megerősítik ebben a vélekedésében: 1. a számos -ászt végű. 
igék müveitető formái. Ezek most általánosan az -ad végű átnem
ható igék átható párjai, de ki van mutatva, hogy az -asz végűekröl 
terjedtek el (1. fent 12. L). Ilyea pl. vigaszik, kész: urget, nyugosz-ik ; 
és gyakran váltakozik a d > sz ugyanazon igéken pl. szaporoszik, 
eltévelyeszik, keser eszik, kever eszik, mérgeheszik (mérgeheaik, mér
gedik), munkáloszik, nyavalyoszik 1. NySz. Igaz, hogy idővel, mi
után az -asz végű igék kivesztek, az egész -ászt is szerepelt képző 
gyanánt (Simonyi Anal. hat. 20), mint bizonyítják omlaszt, bom
laszt, fejleszt, a melyek egész más csoportbeli igéktől származnak. 
Oka ennek csak az lehet, hogy az sz, (mint már említettük) bele
tolakodott némely -at -ít képzős igébe, mint pl. juttat: juttaszt; 
izgat: izgaszt; uszat: uszaszt; rémít: rémiszt; röpít: röpiszt. 
Ezekből ilyen associatiók alapján, mint jut: juttaszt, úszik: uszaszt, 
hány: hányaszt, vált el az -ászt külön müveitető képzőnek. 

Azonban bizonyos, hogy volt egy idő, midőn a puszta -t volt 
az érezhető képző, midőn még az -asz végű átnemhatók nagyobb 
számúak valának. Ezen igékből pedig valódi müveitető igék ismét 
az -at hozzájárulása által képződnek: ragaszt-at, halaszt-at, tehát 
ismét leválhatott a -tat, mint egységes müveitető képző. 

Ámde nincs épen szükségünk reá, hogy ilyen ma már nem 
létező alakokat híjunk segítségül. Ha pusztán a halad > halasztat 

*) A p, b, v tövűekről alább lesz szó. 



186 SZILASI MÓRICZ. 

alakokat vetjük is egybe, akkor is megmaradna -sztat a müveitető 
képzőnek. Nem is volna lehetetlen, hogy ilyen érzés támadjon a 
nyelvben. Azonban ekkor úgy tűnnék fel a dolog ez esetben, mintha 
*hala volna a tőige; ez pedig ellenmondás volna az associált halad 
igével szemben, mely mássalhangzós végű. Ugy lesz tehát, hogy 
inkább megnyugszik a nyelvtudat a mássalhangzó változásán, csak 
maradjon meg a mássalhangzós végzet; s megint csak az az ered
mény, hogy -tat marad meg müveitető képzőnek. 

Persze segít hozzá jócskán az analógia. Először az eredetileg 
tovább fejlesztett sz végű igéké, minő enyész-ik> enyész-t> enyész-
t-et, azután a melyek az ilyenek, sőt maguk a halad-iéle analógiá
jára képződtek, mint kárhoztat, távoztat stb. Végül a sok többi ige, 
melynek -tat a müveitető képzője. Úgy hogy ha lehetett volna is 
olyan idő vagy eset, hogy -sztat vétessék a képzőnek, még akkor is 
ki kellett volna e véleménynek vesznie. 

2. Elterjesztik a -tat képzőt a szint oly számos -ít végű igék. 
A régi nyelvbeli tanoj-tat alakból szép szerén leválik a -tat müvei
tető képzőnek, ha összevettetik a tanól párjával. Különösen, mint
hogy elég bőven voltak ilyen passivumok is yndoltatik EhrC. 48. 
ezeseiultetett EhrC. 38. (vö. a Nádor, codexből Zoltványi NyK. XIX. 
25.), a mely szintén a müveitető igéből származik. Müveitető is pl. 
kerültet circumduco : Ezokaért az isten kerultete a népet a puszta 
által való utón (Helt: Bibi. I. Hh. 4.). Az megnevezett latort 
kerültesse nagyságod kezemhez (MonOkm. XXIII. 118.). 

Miután így századokon át megerősödött a -tat mint egységes 
képző, megmaradhatott még továbbra is, midőn már tanojt-ból 
tanít leve. így is érthető volna, mért ejtetik ez időtől fogva hosszú 
í-vel: taníttat, és bizonyos, hogy e kiejtést részben ez az analógia 
is okozta. 

Noha van más oka is. Már a régi nyelv és a népnyelv általá
ban ma is hosszú í-vel ejti a puszta képzőtelen -ít véget is, különösen 
két magánhangzó között; tehát tanittom. Most már lehetséges, hogy 
a régi ojt'böl itt lett, olyformán, hogy a j hatása miatt az o>i lett, 
míg a kiveszett j miatt a í pótlólag megnyúlt; s ekkor tanittom 
volna az eredeti, tanítom pedig ugy származott volna, hogy a 
mássalhangzó-rövidülés a megelőző magánhangzó megnyújtásával 
keres vala magának kárpótlást. 

De mivel a váltakozó alakok: -ojt>ejt>ét>ít; valószínűbb, 
hogy az egész oj vált é, í hangzóvá, úgy hogy tanítom (rövid más
salhangzóval) az eredetibb, és ebből lett utóbb (hosszú mássalhang
zóval) tanittom. Noha a nyelvemlékek írásmódja ez utóbbi kiejtés 
régisége mellett tanúskodik. 

Föltéve tehát, hogy etymologiailag tanítom az eredeti, akkor a 
hosszú mássalhangzós kiejtésnek nem lehet más oka, mint meg
fordítva a mássalhangzó pótló nyújtása, miután a hosszú í rövidre 
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változott. Egészen hasonló példa volna a székely ritta: rajta, a 
mely szintén rejta, rétah. fejlődött (vö. töllünk, fullad sa hozzávaló 
magyarázatot Nyr. XXII. 357.). S tulajdonképpen a magánhangzó 
idömértéke ez által meg se változik. Ugyanis «ha két magánhangzó 
közt két mássalhangzó van, az elsőt mindig az első szótaghoz 
vonjuk, akár tartozik oda eredetileg, akár nem» mondja Simonyi 
MNy. II. 13. S ehhez ugyanott a jegyzetben igen érdekes és értékes 
megjegyzést fűz : «Ilyenkor az első szótag ((helyzeténél fogva hosszú*, 
akár hosszú a magánhangzója természeténél fogva», akár nem. 
A szótagzáró mássalhangzóhoz szükséges idő a rövid magánhang
zóéhoz adva megnyújtja a szótagot.» 

Szóval a taníttat z-je csak oly hosszú, mint volna a tanítat-é. 

5. §. A -tat képző jelentése és elterjedésének okai. — 
Igék fajtái. 

Miután láttuk, miként támadt az új -tat képző, vizsgáljuk 
meg elterjedését s jelentését. Voltaképen jelentésének köszönheti 
nagy elterjedését. Ugyanis valamennyi társa közt ő maradt meg 
egyedül élő s valódi müveitető képzőnek. (Körösi, Nyr. IX. 305.) 

Czélunk megköveteli, hogy röviden szóljunk a cselekvő s 
szenvedő igék jelentéséről. 

1. Az alanyhoz viszonyítva, a cselekvés vagy az alanyból indul 
ki, vagy reá hat. 

Egyiket a c s e l e k v ő , másikat a s z e n v e d ő ige jelenti (vö. 
Simonyi, MNy. II. 121.) 

A cselekvésnek azonban valami végpontja is van, a melyre 
kihat, tehát az alany mellett tárgya is. Ilyen jelentésűek az átható 
igék. Értelmükhöz tehát két közvető fűződik: A, a mi teszi, b, a 
mire áthat a cselekvés. Nem külömbözik a szenvedő ige e tekintetben 
a cselekvő átható igétől, mert ott is van két közvetője a cselek
vésnek, csakhogy a cselekvő általános, egy ismeretlen X, az alany 
pedig az, a melyre a cselekvő áthat. Tehát csak formai a kettő 
között a külömbség, különösen akkor, ha a cselekvőt is megnevez
zük pl. tőled veretik. 

A cselekvést, mely közvetlenül magára az alanyra hat vissza, 
a v i s s z a h a t ó ige fejezi ki. 

A szenvedő igének a tárgya szintén nem más, mint az igén 
kifejezett alany; ennyiben tehát megegyezik a visszaható igével. 

Azonban a szenvedő ige a cselekvést nem maga, hanem más 
által hajtatja végre, illetőleg alanya tűri, megengedi, hogy önmagán 
végrehajtsák. Ebben e 11ér a visszaható igétől, de m e g e g y e z i k 
a müveitető igével. 

Helyesen mondja azért Szinnyei (Nyr. XXI. 105.), hogy a 
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szenvedő ige a müveitetőnek a rejiexivuma. Alakja í-at-ik, -tat-ik) 
ugyanezt bizonyítja. 

2. A t n e m h a t ó az olyan ige, mely a cselekvőben meg
maradó, másra nem ható cselekvést jelent. Ilyenek szorosan véve 
csak olyan igék, melyek a) egyforma állapotot, b) változást jelen
tenek. Pl. állapotot jelentők: csörög, forog, kong, ég, lógg, nyugszik, 
tapad, halad, vigad (s mind a d végűek) ül, jár. Változást jelen
tenek, azaz olyan cselekvést, melynek egy változott állapot az ered
ménye, pl. romlik, bomlik, omlik, oszlik ; szépül s majdnem mind 
az úl végűek. Mindezek jelentéséhez csak egy közvető képzete 
fűződik, tudniilik a cselekvő A ; legfölebb még abban külömböznek 
egymástól, hogy az a pontbeliekhez gyakran még a tér képzete is 
hozzácsatlakozik, a mely a b pontbelieknél hiányzik. Ez a tér 
gyakran egyenes objectummal van kifejezve, pl. m e g j á r j a a 
v á r o s t ; m e g á l l j a a h e l y é t ; s a tér helyettesítője is pl. 
m e g ü l i a 1 o v a t. Igekötő nélkül is pl. a z e r d ő t l a k j a Fal. 
NemE. 55. M e d r é t n e m ü l t e s á r , v i z é t n e m s z á l l t a 
s z e n n y Tompa I. 107. S z é c h e n y i h i r é t r a g y o g j a m i n 
d e n Ar. I. 377. F u t k o s n i p á l y á m s z ű k k ö r é t Ár. I. 398. 
Vagy esetleg belső objectum pl. tánczot jár, bolondját járja, s még 
egyéb esetek. 

Már ebből is látható, hogy nem mondhatók t ö k é l e t e s e n 
á t n e m h a t ó k n a k az olyan igék, melyek ha nem is állhatnak 
direkt tárgygyal, mindamellett az állandó határozók (mint azelőtt 
mondták: indirekt objectum), a melyek őket kisérik, bizonyítják s 
mutatják, hogy a jelentettük cselekvés az alanyból más tárgyra 
is kihat pl. kaczag, kesereg valamin. Mely tárgyesettel is állhat 
pl. Kaczagtam e beszédet Tompa I. 88. Veled kesergik azt Ar. 
I. 366. Elestét keservesen síja Gyöngy. KJ. 56. (Vö. a sirat fejte
getését.) 

Az effajta igék tehát á t m e n e t e t k é p e z n e k az á t h a 
t o k s á t n e m h a t ó k között. Vagyis volna az átható s atnem
ható igének is két-kétféle árnyalata; egyik a tökéletes, másik a 
tökéletlen. Ez utóbbiak közbül esnek a másik két szélsőség közt. 

3. Mindezen igék k ö z v e t l e n cselekvést fejeznek ki (a szen
vedőt részben kivéve). Az az ige, mely közvetett cselekvést fejez ki, 
a müvei tető ige. A legtökéletesebb akkor, ha az általa jelentett köz
vetett cselekvésnek tárgya is van. Tehát három közvetőnk van 
üyenkor: A az alany, mely megindítja a cselekvést, B a második 
alany, mely végrehajtja, G a tárgy, mely szenvedi. Ezek a) a töké
letes műveltető igék. 

Ilyen tökéletes müveitető igét csak tökéletes átható igéből 
lehet alkotni pl. ásat, bontat. A müveitető képző szerepe az, hogy 
a cselekvés közvetőinek számát egygyel megszaporítja. Egyúttal az. 
is látható, hogy a B alany", tudniillik a melyik a cselekvést végre-
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hajtja, psychologiai tárgy voltaképpen, mert az A alany cselekvé
sének hatása alatt áll. 

Tehát egész pontosan szólva, azt mondván ásatok, én magam 
vagyok a cselekvő alany. Az a ki ássa, hozzám viszonyítva már 
objeclum,; s az Ő cselekvésének ismét van egy objectuma, t. i. az a 
mit ás. ÍJgy hogy a müveitető ige jelent oly cselekvést, mely kiin
dulva A alanyból két tárgyra hat : a az elsőrendű b a másodrendű 
objectum. Ilyen pl. eteti, itatja a gyereket, a mikor két tárgy van : a 
gyerek, meg a mit megeszik, (vő. Barbarics Nyr. XX. 349.) 

b) Tökéletlen müveitető igék származnak a tökéletlen átható 
igékből. 

Kaczagtatom, ríkatom, biztatom, fényietem müveitető igék 
például azt jelentik, hogy A alany okozza, hogy B kaczagjon, 
ríjjon stl). Oda van gondolva vagy mondva, hogy ram vagy miért, 
az u. n. indirekt objektum, pl. F e l f é n l e t i ő n a p i a t i o k r a 
es g o n o z o k r a : solem suum oriri facit MünchC. 22. Itt már 
világosabban látható, hogy a második alany tulajdonképpen az 
elsőnek az objectuma. 

Annak érezzük különösen akkor, valahányszor abszolúte hasz
náljuk az igét, azaz úgy, hogy nem teszszük ki állandó határozóját, 
pl. Kynel^hogy feelelmet lattá wolna, e w t h h y z t a t w a n ymezt 
monda. (ErsC. 468.). Nagy kín a szerelem, sanyargat az engem, 
. t s u k 1 a t a szerelem. (Phil. FI. 33.) F i n l e s s e d az te színedet; 
(Szék: Zsolt. 83.) 

Az igét ilyen esetekben egészen áthatónak érezzük. 
Szintilyen müveitető igék azok, melyek az állapotot jelentő 

átnemható igékből származnak. A müveitető képző által még egy 
közvető járul az ige fogalmához, még pedig egy új tárgy (B alany), 
melyre a cselekvés első sorban kihat. Mint láttuk, úgy kell ezt 
érteni, hogy A alany miatt B kénytelen valamit megtenni; — itt 
kénytelen valami állapotba jutni; üi-tetem tehát azt jelenti, hogy én 
őt ülő állapotba juttatom, hozom, vagy hogy miattam ül, (A eszközli, 
hogy B üljön, mondja Sim.); zörgetek, hogy én általam zörög az 
ajtó; ragasztok, hogy általam ragad a papiros stb. 

Nevezzük ezeket az előbbiekkel együtt talán késztető igéknek 
(factitivum; efficere, ut aliquid fiat; Barbaricsnál i. h. álmüveltető). 

Könnyű észrevenni, hogy ezeket áthatóknak is lehet tekin
tetni ; ez csak a felfogástól s a mondat tartalmától függ pl. F á k a t 
ü l t e t ; a g y e r e k e t az a s z t a l h o z ü l t e t i vö. m e g e t e t i . 
Ilyenek még pl. állat, szállat, váslat stb. 

Megjegyezzük még, anélkül, hogy a kérdés bővebb fejtegeté
sébe bocsátkoznánk, hogy a müveitető ige cselekvésének az A alany 
csak megindítója, de nem mindig közvetlen okozója, tétetője. Külö
nösen áll ez a késztető igékről pl. biztatja: mondja hogy bizzék | 
altatja: segíti rá, hogy elaludjék | csúsztatja: megindítja, megkezdi 
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a csúszást | gyóntatja: közbenjár, hogy gyónhasson | elbúcsúztatja: 
átveszi, hogy bucsut mondjon. 

Néhány érdekesebb példa: 
Borjúztál: Az vrnac szava boriusztatá az nöstin szarvasokat (Szék ; 

Zsolt. 26.). Bolondoztál: bolondot tétet vele, pl. Kínozza az ifjakat, de 
Salamont vénségében bolondoztatta (Pázmán. Préd. 342.). BölcsŐztet: in 
cunis detineo pl. Istállóba kellé térni, jászolba kellé bölcsőztetni szent 
fiát (Pázm. Préd. 1 273.) Szikráztat (vö. szikrázol): A vadászok tűz-kö-
veket szoktak magokkal hordani és a farkast meglátván azt (t. i. a tűz
követ) szokták tűzzel szikráztatni (Misk: VKert. 180.) Az ütés szikráz-
tattya a hideg követ, a metszés gyümöítsözteti a szőlőt (Pázm. Préd. 686.) 
Ugyancsak bujtatta ám kendbe az ördögöt (Vas G.) Mennykővel üttet 
pipát, taplót agyon (Tompa), azaz mondja kívánja. — Ki elhaganga ő 
feleségét,J az paráználkottat't'a őtet (Münch C. 22.) a. a. alkalmat szol
gáltat neki reá vö. Barbarics i. h. 

A közetlen eszközlés, tétetés, parancsolás egyre egyre lazul, 
míg végre csak amolyan általános, pontosan meg sem határozható 
közbenjárássáválik,pl.Mindent j o l t ő t , s i k e t t e k k e l h a l l a 
t o t es n é m á k k a l z o l l a t o t DöbrC. 367. Nem csuda, ha az 
ilyenek egyszerűen áthatókká válnak vö. Ez fól é p ü l t b i r o 
d a l m a t s z o l l a t t y a a z p a p a EsztT. lg. Any. 495. O l y 
n y e l v e k e n s z ó l t a t á ő k e t Tel: Evang. II. 305. s ugyanott 
II. 294. m i n t az a l é l e k s z ó l t a t v a l a ő v é l e k . vö. bök-
tetni: pálczát úgy hajítani el, hogy az mindenkor végére, vagy 
hegyére esve forduljon TSz. 

A tétetést, müveltetést különösen könnyen tevésnek gondoljuk 
az ilyen igéknél, minő zörget, csönget, szivárogtat, éget, mivel a 
zörgést stb. úgy is felfoghatjuk, hogy keletkezésük nem az illető 
tárgytól függ. Legalább úgy gondoljuk, mivel nem fűződik hozzájuk 
a tér képzete. Hogy ez a magyarázat helyes, bizonyítja ültet, állat 
stb., melyeket késztetőknek fogunk fel, ha a tért is hozzá gondoljuk, 
melyben a cselekvés végbemegy, anélkül pedig szintén csak átha-
tóknak.*) 

Emeljük ki tehát ujolag, mivel még szükségünk lesz rá, hogy 
az á t h a t ó s a k é s z t e t ő i g é k k ö z ö t t n a g y o n c s e 
k é l y s g y a k r a n e l m o s ó d ó a h a t á r v o n a l . 

c) Végre a változást jelentő s legtökéletesebb átnemható igék
ből a müveitető képző tökéletes áthatót képez. 

*) Talán ez is egyik oka — tudniillik az," hogy az átható s késztető 
jelentés közt oly csekély a határvonal, — hogy van sok ige, mely pontos 
értelmi különbség nélkül müveitető képzővel s anélkül vegyest használtatik. 
Lehr említ néhányat Toldi 346. mint leczkéz-tet, hdtrdl-tat, koczkdz-tat, vdl-
toz-tat, kettó'z-tet, alkalmaz-tat, akadályoz-tat, öltöz-tet pl. L é p t e i t a k i r á l y 
k e t t ő z t e t i g y o r s a n : K e t t ő z d a 1 é p é s e k e t. (Vö. kettőzik a szeme.)> 
Ezekről más helyt bővebben szólunk. 
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Mert a müveitető képző szerepe az, hogy az ige cselekvésének 
objektumot juttasson. A változást tehát, melyet az ilyen igék jelen
tenek, már többé nem az alany szenvedi, mint előbb, míg egyedül 
ő volt a cselekvés közletője. Most a cselekvésnek új közletője szen
vedi a változást, melyet a régi alany rajta végrehajt. Például bomlik 
alatt azt értem, hogy magán az alanyon megy végbe a bomlás; — 
bont alatt, hogy ugyanazon változás az alany által történik, de más 
valamin megy végbe. Nem az alany jut, hanem ő juttat mást vala
melyes állapotba. 

Ilyen ige sok van a fent elsorolt -t képzós müveitető igék 
között, s ide tartoznak fölös számmal (különösen a denominativ) 
-úl > -ít végűek. 

Megjegyzendő, a mi külömben nem is méltó, hogy különösen 
kiemeltessék, hogy van sok -t képzős müveitető ige, mely állapot
jelentő átnemható ige származéka, pl. olt, márt, készt, ázt, gyónt, 
magaszt stb. Ezek, mint késztető igék, szerepelhetnek mint áthatok 
is, s továbbképezve mint müveitetők, pl. oltat, martat. Viszont 
inkább a müveitető igékével egyezhetik a jelentésük, a mint fönt 
bővebben bizonyítottuk. Az ilyeneknek a továbbképzés által néni 
változik a jelentésük pl. áztat, gyóntat, késztet, magasztat. Tehát 
nem a jelentés kedvéért bővült képzőjük, hanem a mint föltehető, 
pusztán az alaki megegyezés érdekében, tehát analógiából. 

Bebizonyult tehát eddigelé, hogy az egyszerű müveitető képző 
(-t, -at) szerepe csak annyi, hogy az ige c s e l e k v é s é n e k köz 
v e t ő i t egy g y e i , m é g p e d i g az o b j e k t u m m a l m e g 
s z a p o r í t j a , így válnak az átnemhatókból átható s késztető': az 
áthatókból műveltető igék. 

Csak v é l e t l e n s é g , hogy ez a szerep a -t s az -at között 
megoszlott, s oka csak a kiejtésbeli külömbségen alapszik. Azon 
igékhez, melyek egy mássalhangzón végződtek, a puszta -t járult. 
Pontosabban szólva azon igékhez, melyek j (ide sorolandók a 
íawo/'-í-félék is), l, (m) n, r, sz, z (és részben, a melyek v) mással
hangzón végződnek.*) 

Talán még ennél is helyesebben szólnánk, azt mondván, hogy 
az ilyen tövű igék a -t előtt tővégi magánhangzójukat elejtették. 
Adatunk erre közetlenül nincs; de hasonló jelenséget lehet tapasz
talni a névragozásban, vö. halal(u)t, bin(ü)t, var(a)t, rész(e)t, 
azt: ozut (Simonyi: Szótők 22.). (Igaz, hogy viszont: oüntek GömC. 
39. esztek: eszetek DöbrC. 144. bajtok KatLeg. 2266.) Az igerago
zásból megemlíthető, hogy jelent, emelt, tört ért a régi nyelvben 
még: jelenett, emeleti stb. (Simonyi: MNyelv. 11.54. Imre 98. 103.) 
A népnyelvben egyes vidékeken még most is így beszélnek, pl. gyű-
lett, nyulait: gyűlt, nyúlt. Nyr. XXII. 410. Az úgynevezett hang-

^ A kivételeket később bővebben tárgyaljuk. 
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ugrató igék is a régi nyelvben állandóan megtartották a perfectumi 
képző előtt a tövéghangzót, pl. söprött, érdemlett, eltekozlott, s ezek 
is r, l végűek (vö. Zolnai, Nyr. XIV. 303.). A mai veszt régen veszet; 
fest >feset volt. 

Ezen eljárást nevezhetnők a t simulásának folyékony (s rész ben 
a sziszegő) mássalhangzókhoz.*) Ennek tulajdonítható talán az ilyen 
külömbség a kiejtésben: vájt, állt. hullt,ment, (régi nyelvből: jut-
tak, nyitta, kötte Imre 103.); kért, kést, részt>vágott, hajtott, szabott, 
kapott, adott, bukott; •— de vö. csúszott, fázott. 

Hasonló a kiejtés ezekben: mentén, folytán, jártomban, kelte, 
éltében, vesztére stb. 

A rokon nyelvek közül a finnben szintén megvan a -í-nek 
ezen simulása pl. névszókon a partitivusban pl. huole: huolta; 
piene : pientá ; vére: vertei; toise : toista ; ezenfelül t végűeken pl. 
vete: vetta. Az infinitivusban pl. tide: tulta; mene: menta; pure: purta; 
pcse: pestéi; hivat: hivatta s szintúgy a te képzős gerundiumokban. 

Másik szabályunk a következő : 
A z o n i g é k h e z , m e l y e k k é t m á s s a l h a n g z ó n 

v é g z ő d t e k , a m ü v e i t e t ő - a í k é p z ő j á r u l t . Illetőleg meg
maradt ezeknek a t előtt tő végi hangzójuk, vagyis nem simult a t, 
mivel mássalhangzók torlódása támadt volna. 

Nem simul a t a k, g ; p,b hangzókhoz se, és r é s z b e n ez az 
oka, hogy az ilyen tövű igék is -at képzővel alkotják a müveitetőt. 

Később a -tat lett az élő müveitető képző. De ez is csak az egy 
mássalhangzós tövű igéken hódított, amint a következő változatok 
bizonyítják. 

Ugyanis valamint mondják söpört^ söprött szintúgy söpret> 
söpörtél, ugrat>ugortat, tiprat>tiportat. Hasonlók: kinzat SándC. 
27. > kínoztat, kárumlattatik BMK. I. 345. > káromoltatik, rab
lat KMK. II. 18. > raboltat, késlet > késleltet, feslet-ik BécsiC. 
141. > feseltél Illy. Pred. I. 449. oszlat ÉrsC. 201& > oszoltál Pázm. 
Préd. 176. taglat KMNy. II. 278. > tagoltat Pázm. Kai. 450. vö. 
még tündöklet Csúzi Síp. 727. > tündököltet Thaly Adal. II. 144., 
villongat > villogtat. Jegyezzük meg itt is, hogy -at mindenütt a 
régibb alak, tehát a régibb képző is. 

Történt aztán még az is, hogy az eredeti igék közül, a melyek 
tudniillik a magyar nyelv ugor öröksége, az egy mássalhangzós (l, 
(m) n, r, szj igetövek legjava részt átnemhatók valának, míg a két 
mássalhangzós tövek áthatok. Ezek kapták az -at képzőt s lettek 
müveltetökké (s késztetökké); amazok a -t képzőt s váltak álhatókká. 

*) A j tövűekhez természetesen szintén -í járul, mert ezek voltakép 
magánhangzós tövűek, mivel a j megelőző magánhangzóval diftongust alkot. 
Ugyanezt mondhatni a v tövűekről, valahányszor a v a megelőző magán
hangzóba beleolvad. 
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Hogy pedig ez nagyon réges-régen történt, sok egyeben 
kivül még az is bizonyítja, hogy ez a két képző csak egytagú (ill. 
kéttagú) igékhez járul, továbbá hogy mind a kettő ma már elavult 
vö. Budenz Nyr. 1 9. Körösi Nyr, XI. 306. 

Elavultak pedig annyiban, hogy most már nem képeznek új 
igéket. Történt pedig ez azért, mert a -t szerepét átvették a -jt, -ít, 
-szt. Emezekről már szóltunk, s a -jt-vől is kimutattunk számos ana
logikus képzést. Megmaradt ezen -jt egységes képzőnek a tano-l : 
>tano-jt-íé\e igékben, a melyeket támogattak &gyú-l >gyu-jt félék.*) 

Az -at szerepét meg a kombinált -tat keletkezését már fönt 
kifejtettük. Képez, valamint az -at, müveitető s késztető igéket egy
aránt — tökéletes áthatókat nem. 

Származásának megfelelöleg természetesen legkivált aj, ti, l, 
mi, n, r. sz, t tövüeken terjedt el. 

Ilyenek: 

Bujtat,fájtat,óhajtat, (Mik: Mul.N. 310) felejtet? tojtat.ujtat || csinál
hat, hireítet, heréltet, gyűlöltet, gyültet (Gyöngy D. MV.), foglaltat, feleltet, 
vemeltet, éltet, duczoltat, csápeltet, ítéltet, udvaroltat (udvartat Tim. 271.), 
kináltat, loholtat, műveltet, neveltet, patkoltat, perseltet, részeltet, sar-
•czoltat, terheltet, utáltat (Fal. Mk. 402), vagdaltat, viseltet, (Szék: Krón. 
137.) kazal tat, becsültet, kóstoltat, költet, hódoltat, gyengéltet (verwöh-
nen), erőltet, békéltet, áltat seduco (vö. elált: Mind a királyt, mind az 
•urakat eláltá Kelt: Krón, 92.), áméltat, hökköltet, koplaltat, legeltet, le
heltet (SzD. MVir. 108), szolgáltat, hazudtoltat (vö. hazuttat: mentiri 
tfacio, lügen strafen) részeltet, sajnáltat MA. Scult. 27., társoltat Balásfi 
267. elváltat: permuto, megváltat: ablösen lassen ; — altat, megnyugol-
tat (Thaly: Törtk. 65) || csíszamtat: incito, emtet, (vö. emlet. emlél, em
iéltet), iramtat, villamtat (villamtassad wyllamasydat KesztC. 395.) || 
"büntet (vö. bünhet, bünhöt Bécsi C. 230 úgy látszik régibb : bünöl Fal-) 
"bántat Marg L. 33. LevT. I. 71. (nem verletzen machen mint a NySz. 
,értelmezi, hanem csak: bánt) fogantat-ik, gyóntat, kentet (kéntat), ki-
vántat ( n y a v a l y á k n a k n e h é z é s s o k v o l t a u t á l t a s s a m e g 
v e l ü n k e v i l á g o t é s k i v á n t a s s a az ö r ö k é l e t e t Tel: Evang. 
II . 145. vö. Ne k é v á n t a s d a s z e g é n y t Nyr. I. 466.), lobbantat Fal. 
Vers. 882 (a. m. lobbant vö. lobbaszt) elmentet ( E l m e n t e t l e k t ű t ő -
k e t : migrare vos facio Bécsi C. 221. vö. finn lahettá —), ontat, pihentet, 
üzentet, tüntet: verándern, (v. ö. E l v á l t o z t a t t y a s z i n é t é s vi
l á g o s á n g y á l l á t ű n i k Pázm. Préd. 845) || értet (yizzel tövét nem 
értetik Szentm: I. Fiu 3.), facsartat, csavartat, fértet Esdy C. 563b gya-
..kortat-ik Ker: Préd. 479, (fartat, firtat ?) Ígértet (igyirtetik Illy : Kr. Elet 

*) Viszont gyút, gyűl, nyút, dűt Nyr. XV, 213. tán azért vesztették el 
a j-t, mert a gyú-l stb.-liez alkalmazkodtak. így alkalmazkodik az -ít végű 
párjához gyógyít Nyr. I. 375. s a NádorC.-ben diéuil, megfenősil, erősil stb. 
vö. ugyanott megtiztul, ehabadul NyK. XIX. 26. s valószínűleg az átnem-
ható -fii, -ül hatása mutatkozik a régi út űt végű műveltető igéken (1. pél-
•dákat: Imre 130. vö. Simonyi Nyr. XIV. 30.) 

NYELVT0D. KÖZLEMÉNYEK. XXIV. 13 
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526) ismertet, kevertet Peer C. 121 kisértet, söpörtet, takartat, tűrtet: 
coerceo, vakartatik Döbr. C. 517, zavartat vö. felzúrat NySz. 

Nevezetes, hogy sok r tövű ige, melyek képzése nem világos, 
sőt megegyezik néha a névszói alakkal pl. habar, kapar, tér MUgSzt. 
fölös ít képzővel van ellátva, minők csikorít: csikorog, csikorgat 
(csikar torquet SzD. csikart a lábával, harapott a szája Tompa III. 
77.),facsar, csavar, habar, hever, kapar, kever, mer (schöpfen),pödör 
(a NySz.-ban nincs meg pödörít). takar, teker, tér, zavar s az egy 
kever kivételével müveitető formájuk -tat, -at képzővel nem talál
ható a NySz.-ban vö. akar, mer: audet, forr-al, forraszt. Sőt néme
lyik közülük jó régi mint pl. csavarít Póldk. 51. keverít ÉrdyC. 339. 
tekerít Pesti Fab. 766. takarít Jord. Érdy. ÉrsC. zavarít DebrC. 103. 

Ezekről más helyt bővebben szólunk; de talán föl lehetne 
vetni egy más vélelmet is. Kétségtelen, hogy ezen igék közt van
nak olyanok is, a melyeket Budenz UgAl. 461. «lappangó 
igésítés»-nek nevez, t. i. egy alakjuk volt mint igének s név
szónak, a minő pl. még most is zavar. Továbbá, mint látjuk, -ít 
képzővel némelyek már rég megvannak, és pl. zavarít a NySz. 
tanúsága szerint régibb mint zavar; viszont kaparít a régi nyelvben 
inkább el van terjedve mint kapar. Valamennyinek megvan -odik 
képzős párja is. Mindezen adatokból talán lehetne azt következtetni,, 
hogy a névszótól való külömböztetés kedveért kapta egyik-másik 
közülök az átható -ít s átnemható -odik képzőt, a mi egyúttal arra 
is szolgálhatott volna, hogy a határozatlan igei jelentést pontosan 
megoszlassa. Ha pedig ez akár csak egy-kettőn keletkezett volna is-
eleve, könnyen elterjedhetett valamennyin, a melyek rokon vég-
zetüek s jelentésűek valának. Ez az okoskodás nem bontja meg, sőt 
inkább megerősíti azt, a mit ugyanezen jelenségről más helyt ki
fejtettünk, 

A z tövüek igen nagy számúak olyan igékből, melyek a gya-
koritó z képzővel bővültek: 

Áldoztat, botránkoztat, biztat, csiklandoz tat, csúsztat, érkeztet 
(Erews yteletnek kemensegere erkewztety ötét zúkség Ers C. 576), férkez-
t e t ( F é r k e z t e t t é c m a g o k a t a z t e l á b a i d h o z Kár. Bibi. 1.190) 
fűtoztet: erwármen, gyaláztat, irtóztat (Mégis i r t ó z t a t o d a sze
g é n y b a r á t o k a t Czegl. MM. 205), kárhoztat: condemno (vö. kárhot: 
damnum infero. M y t h a z n a a l e m b e r n e k e z v y l a g o t kőwe-
t h n y , h a az ew l e l k e e n e k k a r h o t ve l e Erdy C. 458), kivánkoztat 
(vö. kívántat), költöztet, kötöztet, lövöldözfcet, magasztat (vö. magaszt, 
magasztal), egybe-nó'sztet, nyújtóztat, oldoztat, osztoztat, szivárkoztat, 
tudakoztat, türtőztet: coerceo, contineo (vö. türkőztet Illy: Sz. Elet I, 
97 türkőzik Forró : Curt. 249), ütköztet: illido, ugrándoztat (Ő k e t e g y 
l á b i g a Saj óba u g r á n do z t a t j ák Bumy: Mon H. I. 62) úsztat, 
változtat, el-vesztet ( E l v e s z t e t é sok m o n o s t o r i n k a t BMK. 
II. 20) vigyáztat stb. 
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Igen sok idevaló denominalis ige van, a melyekből csak muta
tónak akarunk idézni néhánya t : 

alakoztat, fertőztet, figyelmeztet, gyökereztet ( A z t s z ü v é h e z 
t s a t l o t t a , s z e r e l m é b e n g y ö k e r e z t e t t e Pázm. Pród 164.) 
gyümölcsöztet: befruchten (Pázm. Préd. 53.) haboztat, hármaztat: trip-
lico, fölhólyagoztat: blasen machen, megkülönöztet: distinguo, kony-
háztat: verköstigen, koczkáztat, szikráztat (Az ü t é s s z i k r á z t a t t y a 
a h i d e g k ö v e t Pázm. Préd. 686.), távoztat: removeo, averto (vö. 
e l t á v o z t a t : aufugio ÉrsC. 8.) stb. (ide való-e : kopároztat: hunger 
leiden lassen vö. kopározik fame premor, vagy összefügg koplal igével ?) 

t, d tövűek: 

a l a k o s k o d t a t ( B o l o n d o k a t t a r t a n a c , a l a k o s k o t t a t n a c 
mimos actitant, gaukeln lassen Prág. Serk. 956. vö. alakostat (aNySz-ban 
kérdőjellel) a. m. bolonddá tesz, bolondnak, alakosnak mutat : Levegő 
egec betegesetnek, az élet fői puffaszt, —- böitölesec ősztöueretnec, 
c h u f s a g a l a k o s t a t Pécsi: Ágost. 156. vö. alakozik: gaukeln, 
alakos : histrio, ludio. Ilyen jelentésű bolondoztat: Kinozza az ifiakat, de 
S a l a m o n t v é n s é g é b e n b o l o n d o z t a t t a Pázm. Préd. 342.), 
megalkodtat, versöhnen, elfeledtet, fizettet, futtat, gyönyörködtet, meg-
hervadtat vö. hervaszt, hivalkodtat: müssig lassen ( F e g y v e r ü n k e t 
h ü v e l y é b e n e m h i v a l k o d t a t n ó k Szál : Krón. 427.), imádtat 
(Keery vala ewtet, hogy y m a d n a e s y m a t t a t n a a z ew f f y a -
e r t ErdyC. 519. b.) juttat (vö. juttaszt), játszodtat: verspotten, betrügen 
köttet, kilombattat: hinauswerfen lassen (változata lobbant vö. A h a j o-
b u l a t e n g e r b e n l o b b a n t á k Tyúk : Józs. 418. A r g u m e n t u-
m o d a t s z e m e d k ó z i b e n l o b b o n t y a Matkó: BCsák. 97. V a k 
m ó d o n a m a g á t u l á s o t t v e r e m b e n l o b b a n a Kereszt: 
Fel. Ker. Előb. 11. vö. lobog lebeg MUgSzt. Nyr. XXII. 433.), mettet, 
munkálkodtat ( G - ő t ö r u e n m u n k a i k o t t a t a v a l a a z ö t e s 
t e t TelC. 51.), kiokádtat, repeskedtet; facio volitare, riadtat vö. riaszt, 
siettet, szegődtet (Fal. NE. 86.), meg-tagadtat, tapodtat (Az á l t a l 
m e n ő e m b e r e k k e l t a p o d t a t t a m a g á t MA: SB. 310.) tettet, 
te te t ; ostendo, tengettet: náhren, töpörödtet: runzelig machen (Pázni. 
Préd. 1134.), vettet, ügettet, üttet, viszkettet stb. 

v tövűek : 

étet (etet), itat, futat (fujtat), hitet, létet, lőtet, rótat (nem : rovat)r 
szítat, szőtet, tétet, vitat, vitet, vétet (vétet). 

Némelyik ezek közül ma -at képzős: fúvat, lövet, rovat, szivat, 
vívat, de ez mind ujabb képződés. A r é g i b b egyúttal az e r e d é -
t i b b alak is, úgy hogy az egyszerűbb -t képzős alakok, követve az 
általános nyelvszokást, még egyszer megkapták a müveitető képzőt 
vö. gyóntat, áztat. Bizonyság erre nézve ét: esus, ít: potus, továbbá 
tétel, vitel; szítat-hoz még megvan szít pl. t ü z e t s z í t . — E z 
az értelme abból a szólásmódból keletkezhetett: A fúvóval tüzet 
szít, azaz a fúvó szívja, húzza, éleszti a tüzet vö. A z f ú v ó 

13* 
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g é g é j e k ö r ü l s z í t ez t ü z e t Gyöngy: KJ. 50. (Simonyi Nyr. 
VII. 1. momentán -t képzőnek mondja). Bizonysága végül hűt, süt. 
Eltérő: avat > avik, melyet nem tudok megmagyarázni. Hívat 
mellett van ugyan hivtat is (hywtattatyk EhrC. 61.), de ez nem 
sokat nyom a latban. Eredetibb a hivat, s ezt meg is lehet érteni, 
mivel hív- megegyezik a finn kaipaa- igével, tehát az í egy diftongus 
maradványa. Annyi tehát, mintha két mássalhangzón végződnék. 
Valamint avat igét a MUgSzt. az al- tőhöz sorolja, úgyszintén a 
követ-et *kölet-böi magyarázza; ez utóbbi mellett általános költ (vö. 
kőtt tészta; de ismeretes a kövesztett is, Nyr. XVII. 27. 131, 404. 
hasonló jelentésben. A kérdést nem tudom eldönteni, de a fenti 
magyarázatot szintén nem birom elfogadni. 

Érdekes változatosságot tüntetnek fel némely v képzős igék, 
vagyis mássalhangzós+z? végűek. Alszik tiszta tövéből van olt, 
aztán altat; a v átváltozásával alut, aztán alutat, aluttat (nem 
inkább így mint: alud-tat, tudniillik, hogy a hosszú t csupán pótló 
nyújtás volna *aluvtat helyett?); szintúgy az alkv- tőből alkot, 
alkottat; — esküt, esket mellett esküttet, esköttet, ma már eskettet, 
mintha -et+tet volna a képzője, s lett belőle nyilt 6-vel esket; — 
alut> altat mellé sorakozik féket > fektet pl. Hatvan napig várat 
körül fekete Ilosvai EMK. IV. 86. Tudod mikor belefekettél a budiba 
Katona Nyr. X. 137.); — nyugszik müveltetője valóságos Proteus : 
nyugot, nyugotat, nyugóltat nyugojt, nyugoszt, nyugosztal, nyugtai ; 
hasonló nyom, nyomv-ad > nyomot: calco, nyomottat: protero, 
nyomat: pressen lassen, nyomtat: pressen, nyomvaszt, nyommaszt: 
eomprimo, opprimo; máskép alakultak haragít, gyalít, de az előb
biekhez hasonló gyalat. 

Ezen sokféle alak jobbadán sokféle s külömböző jelentést is 
kapott. Pl. olt átható: altat, alut, alutat késztetők. Nyomat>nyom-
tat úgy viszonylanak egymáshoz mint féket > fektet, vagyis nyomat 
müveitető, nyomtat átható, ebből a müveitető nyomtattat. 

Viszont nyomot, nyomottat, nyomvaszt mind áthatok, de a tő
szótól (nyom) elváltozott jelentéssel (ne felejtsük, hogy ez utóbbiak 
a reflexív-intransitiv v képzővel is bővültek); ellenben nyugszik 
származékai közt nem igen van lényeges jelentésbeli különbség, az 
igaz, hogy a nyugtat kivételével majd mind elavult. Hasonló külö-
nözést még lesz alkalmunk tárgyalni. 

Meg kell még jegyeznünk, hogy a hisz >hitet, lő> ló'tet stb., 
hasonló v tövűek idővel szintén elhitették, hogy -tat a müveitető 
képzőjük, mivel egyszerű -t képzős alakjuk korán elveszett. S érde
kes, hogy ezen igék közül idővel -at képzősek lettek mindazok, a 
melyek eredeti egyszerű -t képzőjét valami továbbképzés meg nem 
őrizte. Azaz megmaradtak régi s eredetibb formájukban etet, itat, 
hitet, létet, tétet, vitet, vétet azért, mert erős védelmük valának étel, 
étek, ital, hitel, létei, tétel, tétemény, vitel vétel alakok. Ellenben meg-
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változtak fúvat, lövet, rovat, szövet, szívat, vívat, mert ezeket 
hasonló rokonság nem védelmezte. 

De ebből kiviláglik az is, hogy ez utóbbiak, ezek t. i. a melyek 
legyőzettek, hatalmas kényszerűségnek kellett hogy meghódoljanak, 
hogy elvessék a -tat véget, a mely már ekkor (a XVII. században) 
majdnem az összes müveitetőkön elterjeszkedett. 

6. §. At > tat képzők váltakozása. 

Ezen nevezetes változást a következő magyarázat kielégítőleg 
megfejtheti. Be van bizonyítva, hogy az -at képző csak olyan igék
hez járult, a melyek két mássalhangzón végződtek. Midőn azonban 
igen sok igének ezen kettős mássalhangzója egyszerűvé változott 
(pl. ás, vés, húz stb.), nem találhatott más külömbsóget a nyelvérzék, 
mint azt, hogy -at e g y t a g ú s á t h a t ó i g é k h e z (ilyeneknek 
veendők: bont s hasonlók is) j á r u l , - t a í t ö b b t a g ú a k h o z vagy 
o l y a n e g y t a g ú a k h o z , a m e l y e k á t n e m h a t ó k . Mint
hogy pedig fú, lő, ró, sző, szí, ví egytagúak s áthatok, s minthogy 
minden egyéb származókukban megvan a tővégbeli v (fúvás,fuva
lom), ellenben sehol a t (mint: étek), semmi sem akadályoz
hatta meg, hogy át ne csapjanak jelentésben' s alakra megegyező 
rokonaikhoz; szóval -at képzősek lettek. 

Hasonló váltakozást tapasztalunk az at>tat között még több 
j , l, m, n, r tövű igén, a melyeket, ha csak egy mássalhangzón vég
ződnek, jog szerint csak -tat illetne meg. De megkapják ök is az 
-at képzőt, mert á t h a t o k s e g y t a g ú a k . Némelyikről ki is 
mutathatjuk, hogy -tat képzős alakjuk a régibb, mint hoztat EhrC. 60. 
Szabács Viad. 10. így a csángóknál Nyr. III. 4 ; hozat VirgC. 45. a 
legrégibb adat | yrtata EhrC. 89. irtatván MünchC. 104. irat ÉrsC. 
448. a legrégibb adat | nyeltet: E l n y e l t e t e t h f e l d b e m y 
h a s w n k KulcsC. 103. | szóitata EhrC. 33. zoltatot DöbrC. 367. 
Tel: Evang. II. 294; szóllat csak Tel: Evang. III. 305. | vártat 
EMNy. III. 96. 97. Lev. T: I. 9. (1540-ből) vártatva, vártatván 
Münch. Virg. Dom. ÉrdyC. (Nyr. XV. 214.); várat csak Tin. 46. | 
vontat: l e g o t t a n a g é t r e l m e k r e v o n t a t i k u a l a BécsiC. 
92, k e t f o g a t n e k i k i k e l v o n t a t n i NádC. 483. de inkább 
procrastino ; vonat LevT. I. 320. (1559-ből.) Adataink szerint körül
belül egykorúak hánytat Pesti > hányat ÉrdyC; kértet BMK. II. 
335. (1546-ból) > kéret DebrC. 10. A népnyelvből ismerjük nyertet, 
törtet (törtessünk pipát) Nyr. XV. 214. Mindezeket ma általánosan 
csakis -at képzővel használják (elavult szóitat, szóllat).*) 

*) Tán nem csalódunk, ha ide vonjuk -untat igét is. Un ugyanis 
átható s most mondják is megúnatja magát, NSz. általánosabb azonban s a. 
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Találunk ezekre a fordítottját is. Bán igénknek megfelel a finn 
vaino-, tehát az n-et legalább is j előzte meg, úgy hogy két mással
hangzón végződőnek mondhatjuk. Csakhogy kétféle jelentése van : 
egyik átható bedauern, bereuen s ebből lesz bánat: A b ü n t e t é s 
n e k s a n y a r u s á g a m e g e s m é r t e t é és m e g b á n a t á 
v e l l e az ő u n d o k g o n o s s á g i t Tel: Evang. II. 143. Másik 
átnemható jelentése: curam habeo, s ekkor ikes bánik. Ennek meg
felelő bánt, bán tat: kránken, beleid igen EhrC. 94. (curam facere 
alicu i) | folyik eredetileg két mássalhangzós, de mivel átnemható 
általánosan folytat YÖ. F o l y t a t t am a b o r t k á d a k b a n Mon. 
í r ó k 27. 101. A k ő s z i k l a i s u g y a n p a t a k k a l f o ly-
t a t t y a v a l a m a g á b ó l k i az o l a y t Lép: PTük. I. ,132. még 
curro jelentésben is : A k i r á l y az u r a k h o z f o l t a t a Szék. 
Krón. 219. RMK. IV. 375. (ezen jelentésben külömben foly, folyós 
vö. k i r a l n a c f o l o y : cursores regis BécsiC. 56); de megvan 
egyik legrégibb nyelvemlékben folato vno: vacca lascivicus BécsiC. 
186. ezen jelentésben ma is általános, s equito, circumcwro érte
lemmel is Mad: Evang. 496. Jóval később támadt a beszédút foly
tatni jelentés és használat, mire ismét folyat vette át fohjtat helyett 
a fiiessen lassen értelmet | jár is kettős mássalhangzós, mégis jártat 
volt régente elterjedve, mivel átnemható, pl. S a n t a k a t h ya r -
t a c z WinklC. 280. vö. DebrC. 167. járat a NySz.-ban csak Tin. 
94. Most mind a kettőt használják; jártat késztető: járat müvei
tető igének pl. jártat az edény:ffolyat TSz. A m a l ó t a t e l ő r e 
l e j á r t a t j á k Nyr. XIII. 91. Érdekes összehasonlítani: elmentet: 
ire facio, mitto BécsiC. 195. VM.fóímentct BécsiC. 217. 221. \«ZÜ-
nik is kettős mássalhangzós; de mivel átnemható a JordC. ErsC. 
így mondja megszüntetem, valamint ma is így használjuk, noha 
még a KulcsC. Kár. Pázm. megszünetem, tehát a szabályosabb 
alakot is ismerik. A jelentésben sem mi külömbség. 

Előfordul gyó'ztetik is KatLeg. 664. NádorC. 521. ThewrC. 63. 
DebrC. 142. s Szilády szerint a Winkl.,Debr., Nádor,Érdy codexekben, 
de csak szenvedő alakban. (Figyelemre méltó AporC. 141. E r e Tv-
s e k n e k y y e k m e g g e z t e t : arcus fortium superatus est.) 

Ilyen fogtatikis: P o k o l m i á m e g n e f o g t a s s é k KMK. 
I. 267. m e g h f o g t a t o l v a l a WinklC. 247. pedig mind a kettő 
átható s egytagú. Győz a MügSzt. *gyojz, valamint üz v8jz: fog 
eredetibb *fovog, fovg. Külömben győzet, fogat a régi s mai nyelv
ben sokkal elterjedtebb. (Vö. huztatic, túrtat, tűrtet, futatic.) 

Egyébb adataink a váltakozó képzésre: birtat: juttat MTSz. 
vö. biratott \ hozzá-érteti Nyr. XIII. 191. | felfutatic NádorC. 87. vö. 

régi nyelvben kizárólagos untat. Érthető ezen alak, ha ún nem vétetik 
eredeti kettős mássalhaugzósnak, mint a MügSzt. nagyon ingatag alapon 
te.-zi. 
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fujat (Jókai Új Földesár 418. | huztatic NádorC. 194. | túrtat Nád: 
Lev. 49. túrát Matkó: BCsák. 1. | íwr/eíPázm. | untat Pázm. vö. 
Ü g y e k ö z ö t t l e u n t a t n i f i á t f ö l t ö t t s z á n d é k á r ó l 
(ArGyvI. 362.1. fent). 

Érdekes jelentésbeli különözést mutatnak: tojtat: kényeztet 
(Nyr. XV. 96) | törtet: gázlani TSz. de vö. p i p á t , k a n n á t t ö r-
t e t N y r . XV. 474. 

Említsük meg itt ülleni: feiern. Régebb ydleni, üdleni, idleni 
NySz. Még a perfectumban is: üllötte Káldi Bibi. 383. űllottéc MA. 
Scult. 12. Szenvedő (ill. müveitető) -üli et-tet vö. Az i n n e p e k 
g y o n y o r ű s e g e s s e n i l l e t t e t n e k Com: Vest. 94. Vele szem
ben ül: sédet > ül-tct, mivel egy mássalhungzós s átnemható. 

Továbbá: fájtat, a melynek kettős jelentése van : 1) schmer-
zen verúrsachen, ein leid zufügen, 2) über etwas klagen; hasonló 
fájlal (1. NySz.). A mai nyelvben még fájdít is járja klagen über 
etwas jelentésben; a régi nyelvben csak fajdal ismeretes. 

Azt tapasztaljuk a föntebbi példákon, hogy a két alak közül 
rendesen győz az egyik s elnyomja a másikat és csak szerencse, ha 
mind a kettő megmarad. Egyik a kettő közül ép oly könnyen el is 
veszhetett, sőt lehetséges az is, hogy a szabályos alak soha nem is 
létezett, hanem azonnal s elejátől fogva az analogikus lépett hasz
nálatba. 

így lehet megértem sok pusztán -at végűnek ismeretes szár
mazékot egy mássalhangzón végződő tőigéből, a melyek azonban 
áthatok s egytagúak. Ilyenek: dulat, ölet, nyalat, mulat \ fejet \ mé
ret | fonat, fenét, kenet \ szedet. 

Azonban ha azt tapasztaljuk, hogy az elavult -at tért hódít a 
•tat elől, nem lesz mit csodálkoznunk azon sem, sőt egész termé
szetesnek kell találnunk, ha megfordítva az élő -tat szorítja ki igaz 
birtokából az -at képzőt. Ezt láthatjuk az egytagú k,g tövű igéknél. 
Eredetileg mindannyian két mássalhangzón végződtek, azonfelül a 
k nem is tartozik azon mássalhangzók közé, melyhez a t hozzási
muljon, tehát kétszeres okból -at képzőt kellene fölvenniök. Csuk, 
rak, fog, dug, szeg, hág, vág, súg (bes u g a t Tört. T 2 1 . 228.) rúg 

^ . ( k i r ú g a t t a a s z e m é t Krszn., NySz. nincs) mivel áthatok -at, 
képzősek. A velük egy alakú búk-, (vö. általbukkik Vadr. 401. bukkáz 
TSz.) lak- (j ó l-l a k t a t Orczy: KöltH. 132. l a k t a t : habitare facio 
Csúzi: Tromb. 176.) szök- szók- továbbá ok- (Az l ö v é s h e z n e m 
okott Lép: PTük. 32.), nyög- (Csak a l m o t h i v e l y e z es 
s z o p h i a b e s z e d e t a v a g y m e s é t n y o g t e t Gyarm. Fel. 
294.) mivel átnemhatók -tat képzősek. Ezekhez pedig ez csak egy
s é g e s formájában járulhatott, lehet úgy, hogy kiszorította az -at 
képzőt, mivel *bukt, *szokt müveitető igéket, nem lévén meg a t simu-
lására az ok s feltétel, fel sem tételezhetünk. Sőt -at volna a termé
szetes s helyes, mint mutatja még éget, noha tőszava átnemható. 
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Mindamellett lehetséges, hogy ez azért nem követte a többi átnem-
hatók analógiáját, mivel átható értelmű is lehetett: Es annak 
wtanna meg yntec ewket hogy vylagot epghneenek ErdyC. 442 b. Az 
átható igéből származó löket, bőket alakokat nem ismeri se a NySz. 
se Krszn., se a TSz. sőt a NSzt. sem: helyettük régente lökként, bök
kent lehettek használatban vö. csök-, csökön-, csökönt; a helyettük 
divó lüktet, böktet természetesen analogikus képződmények, mert a 
NySz.-ban ismeretlenek, és sajátságos jelentésük van, a mi szintén 
ezt bizonyítja (erről alább). Rág, zúg általában nem fejlesztenek 
műveltető származékot. (Azért mondhatják az élő beszédben: m e g-
r á g a t o m v e l e d e z t a h u s t ; de ilyet akármilyen igéből szokás 
képezni pl. f ö l m á s z a t l a k m a j d a r r a a f á r a ; s világosan 
ujabb jelentésben' fejlődés). 

Még könnyebben érthetők a többtagú átnemhatók származé
kai, mint: bugyogtat, csecsegtet. (De az ilyennelhiában nem csecség-
tetem magamat RákF. Lev. V. 519.) vö. kecsegtet, köcsögtet: kényez
tet Nyr. XIV. 191. kaczagtat, lappagtat (de vö. lappogat, lappan-
gat, sőt lappangtat), levegtet,lobogtat, lotyogtat ( l o t y o g : fluito vö. 
jártatja a száját), ragyogtat Fal. UE. 366, megropogtat, rotyogtat 
( r o t y o g a t is idézve van, de példa nélkül) szivárogtat, tévelyegtet, 
villogtat (vö. villougat) stb. 

Némelyik csak ujabban cserélte föl képzőjét: csattogat Pesti; 
Fab. 80. csattogtat Gyöngy D. MV. 22. | a mai csepegtet h. a régi 
nyelvben (kivéve Nad: Kert 306) csepeget van | mindig csak kecsegét 
(vö. csecsegtet), kecsegtet ujabb | megvan mind a kettő korgat, kor-
rogat crepat: korogtat gargarizo | csupán: koezogat (koltogat) ma : 
koezogtat; teljesen hiányzik kopogat, kopogtat | egykorúak retteget 
ÉrdyC. 373. rettegtet Sztáray RMK. V. 178 ; de amaz általánosabb. 

Viszont érdekes, hogy megvan a NySz.-ban pattogat: strepit 
átható jelentésben, de nincs meg a késztető pattogtat: facit resonare 
cum strepitu (Krszn.). Ellenben megvan ropogtat: rösten, de hiány
zik ropogat, a melyet ma vegyest használnak amazzal fragorem edit 
(Krszn.) jelentéssel. Nincs meg pot'iogtat, potyogat. 

A p, b, tövűeknél ugyanazt tapasztaljuk, mint a k, g tövüeknél. 
Áthatok, tehát at képzősek: dobat, csapat, (csaptat nincs NySz.) 
kapat, (vö. kaptató) köpet (ki k ö p e t t e v é l e u t o l s ó n y á l á t 
Kónyi: HRom. 127), lopat, lépet, szabat, tépet—(eredeti kettős 
mássalhangzóval csak dub, tép) || ellenben átnemhatókból: állaptat' 
Bécsi. Münch. AporC. (állapat Komj. SztPál 423.), koptat, léptet 

Még áthatok, de többtagúak: hagyap ; csak szenvedőben van 
meg hagyaptateek WinklC. 118. hagyaptatol GyöngyC. 9. | harap 
nem fejleszt müveitető származékot («nem használtatik szenvedő
ben*) mondja a NSzt.). | Szabálytalanul tat képzős csíp;csak csíptet 
ismeretes (a NySz.-ban csak : c s í p t e t ő ) , csipet (ige) ellenben nem 
található a NySz. MA. Krszn. NSzt. TSz.-ban. Lecsipettea, mai nyelv-
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használatban a. m. l e i t a t j a . Lehr: Toldi 208. vö. b e r u g a t t á k 
Pesti Hirl. XV. 207. sz. | Szoptat (z,a p t a t ÉrsC. 331. b.) szintén: 
eltérő, de megvan mellette szopat is. Ám maga a tőige is kétkulacsos, 
mert szopik átnemható jelentésű, míg átható értelemmel iktelenül 
járatos, pl. E m l e w k k y k e t h z o p p a a k y r a y l PozsC. 45. 

Valahányszor a nyelvben bármi okból ugyanazon jelentésre 
külömböző alakok fejlődnek ki, ezek kapcsán értelemben' különö-
zés is szokott beállani. A müveitető képzőnél sincs különben. Itt: 
egyébként is már eleve az -at képző kizárólagosan tökéletes müvei
tetőket, míg a -tat késztetöket ill. áthatókat is, a -t csupán áthatókat 
képez. 

Jelentésben* különbség van pl. nyomtat > nyomat; vártat 
y-várat; vontat > vonat; hánytat > hányat; forgat > faragtat 
(MUgSzt.) folytat > folyat; fektet > fekti; jártat > járat; csat
togtat > csattogat; esepegtei > csepeget; pattogtat > pattogat; 
ropogtat > ropogat, (potyogtat > potyogat); csipet > csiptet ;> 
csapat > csaptat stb. között (vö. Szarvas Nyr. XXL .322. Lehr :< 
Toldi 208.). Hogy pedig ez nem máskép, hanem pusztán az alaki 
külömbség révén fejlődhetett, arra elég bizonyság, hogy a mini 
kimutattuk, egynéhánynak a régi nyelvben mind a két alakja egy-, 
forma jelentésű vala, vagyis egy ideig épen ellenkező értelemben 
élt mint ma az egyik képző (pl. vontat, vártat, jártat), továbbá 
hogy némelyik ma a közhasználatból teljesen kiveszett, mint pl. 
hoztat, irtat, kértet, megszünet; végre hogy hol az egyik, hol a másik 
változat pl. csaptat, csipet, pattogtat, ropogat, (jól)lakat, húztat 
Nyr. XXL 323. teljesen hiányzik. ' 

Más szempont alá tartozik vágtat > vágat stb. Van tudniillik; 
egy csapat mozgást jelentő igénk müveitető formával, de mind
amellett átnemható jelentéssel. Mintának vehető léptet. Összetétel-. 
ben föl-, elő-léptet (Az e g y ü g y ű s é g e t u t á l a t o s r o n g y b a ni 
l é p t e t i e l ő . Fal. NU. 263.) rendesen használatos mint késztető; 
ellenben itt: P e s t e n k e r e s z t ü l l é p t e t t e m s e b e s e n Gvad. 
FNót. 32. egyszerűen annyi mint mentem t. i. lovon. Azaz a müvei-
tető képző itt a tárgy lappai>gásából érthető meg (erről bővebben 
alább). E.helyett t. i. lovát lépteti mondták lován léptet vö. 1 é p t e t 
f a k ó l o v á n Arany, (a mely amazzal teljesen egyenlő értékű kife
jezés ugyan, de utóbb mégis némi jelentésbeli külömböztetésre szol
gálhatott. Lovát lépteti a. m. vezeti, lépésben jártatja). Ebből lett, 
per ellipsim léptet, (vö. etet, itat, kapat). Ilyen úsztat, szöktet, csök-, 
tet, hágtat (példák alább) s ilyen vágtat is, ámbár nem alakulhatott' 
önállóan, hanem csak emezek analógiájára. Talán onnan, mert jó' 
futó lóról mondani szokták : J ó k i v á g j a a l á b á t vö. Kivágja a 
mellét. Analogikus képzések továbbá rúgtat. K u g d k i j ó l a 
l á b a d a t — így biztatják, nógatják az embert a sietésre; vö. neki 
rugaszkodik a. m. neki rugasztja magát, mint pl. kapaszkodik; 
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továbbá kaptat a hegyre (NSzt. Hegyre meredekre sürgeti a vonó 
marhát. Tehát nem átnemható ?) v. ö. viam carpere innen kaptató 
locus acelivis vö. hágó. (Uszoda h. tühát igen helyesen volna 
úsztató MAI.) Vele szemben kapat, megkapat: keveset etet (Nyr. 
XIV. 95. Arany TSz. III. 12.). Másik jelentése kezéliez kapatja, szok
tatja : Mint a juhászbojtár, a mikor kapatja. A komondor kölyköt 
végig simogatja (Arany Toldi V. 3.), voltaképen tökéletes műveltető 
mint bizonyítja: En kapattam egykor fegyvert fogni csatán (Arany, 
TE. IV. vö. Lehr. 154.) 

Valamint a már meglevő változatok időnként s szakaszonként 
jöttek létre, viszont az ő mintájukra folyton folyvást, mondhatni 
napról-napra, néha csak ideiglenes használatra ujak is megteremnek. 
Ilyenek pl. csaptat, csipet, pattogat, ropogat, lakat (vö. lakaszt Zolnai 
Nyr. XXII. 320.) haraptál, Löket, stb. 

Különösen ilyen ideiglenes használatra valónak tartom pl. 
ezt: mászat. A szótárak sem ezt, sem másztat alakot nem ismerik, 
de azért előfordul használata, midőn jelentéséhez a mondás, paran
csolás járul. Ilyen lehet: lépet, rúgat pl. csillagot rúgatnak vele 
(Bródy, Emberek 21 ), hágat pl. föíhágatta vala őket a házhéjára 
(MA. Bibi. I. 194.) stb. Analógia hozzája pl. járatja az újságot. 

SZILASI MÓRICZ. 

Skandináv szók a lappban. Egy igen becses, mintegy 370 lapra 
terjedő kötet jutott kezünkhöz a szerző, Qvigstad J. K. tromsöi tanító
képző igazgató, szívességéből. Könyve a christianiai tudós-társaság ki
adásában jelent meg; czíme: Nordische Lehnwörter im Lappischen 
(Christiania, a czímlap szerint 1893, de a nyomást csak 1894-ben fejezték 
be). A szerző egy régibb munkájában alaposan tárgyalta a lapp és finn 
nyelvek egyező szókincsét (Beitráge zur Vergleichung des verwandten 
Wortvorrathes der lappischen und derjinnischenSprache, Acta soc. scient. 
Fennicge XII. k.), most pedig mintegy ennek párjául, rendkívül széles 
alapon, jóformán kimerítően egybeállította a lapp nyelvnek nagyszámú 
skandináv, különösen norvég elemét. Thomsen szerint, ki oly remekül 
fejtegette a nyugati-finn nyelvek germán elemeit, egyes lapp kölcsönszók 
még az óskandinávnál is régibb nyelvalakot mutatnak s megegyeznek a 
% s köv. századokból való legrégibb rúnaemlékekkel. Qvigstad mindezt 
csak látszatnak bizonyítja, ámbár a lappok és norvégok érintkezését ő is 
ősréginek tartja. A lapp nyelvnek skandináv elemeit szerinte csak aViking-
korszakig vihetni vissza (tehát a IX. századig). — A tulaj donképi szótár 
majdnem 300 lapra terjed. Megelőzi egy összefoglaló bevezetés, mely 
számot ad a lapp nyelvjárásokról, a rájuk vonatkozó forrásokról, tár
gyalja az összes előforduló hangmegfeleléseket, a különféle névszói és 
igei szóvégeket stb. Nyelvészetünk nagy hálával tartozik Qvigstadnak 
ezen új, rendkívül becses munkájáért. SIMONYI ZSIGMOND. 


